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Poetry Translation 

 ترجمة الشعر
 أنـواعأكثـر ً أيـضا  تكـونقد الترجمة وأكثرها إرهاقا للمترجم وأنواععد ترجمة الشعر بوجه عام أصعب ت

; حيـث يفـوق الكـم الأدبيـةمناقـشة الترجمـة إطـار د من المناقشات وبخاصـة في ودار حولها العدي. الترجمة ربحية
مـن  كـبرالأمـا يتركـز الجـزء ًدائـما و. الدراما بكثـير أو المكتوب حول ترجمة الشعر حجم ما كتب حول ترجمة النثر

 بقبـول حظي النوع من الترجمة الذي  ترجمة الشعر; حتى برغم وجود ذلكإمكانيةالنقاش في السؤال النظري حول 
 للغـة الأدبيـةما أصبح جـزءا مـن قواعـد التقاليـد ًغالبا المترجم و  ساد خلالها الشعر,من ألفي عامأكثر عالمي منذ 

وترجمـة باونـد ) ١٨٥٩( لرباعيات عمر الخيام Fitzgeraldفيتزجيرالد   على ذلك ترجمةةالأمثلالهدف; ومن أوضح 
Pound لكانتوس )Cantos 1925-1970 .(كثيرة ومتنوعة حول هذا الموضوع و ￯ما تكـون طريفـة ًغالبا وهناك رؤ

مـا 'للـشعر بأنـه  Robert Frostستشهاد بتعريـف روبـرت فروسـت الاما يتم ًغالبا و. وذاتية بشكل لا يمكن تجنبه
فعليـة للترجمـة ومحـاولات المناقشات حول العملية ال فإن براز صعوبة تلك المهمة; ورغم ذلكلإ ' الترجمة فيضيعي

 .ًنسبياهة تلك الصعوبات تبقى قليلة تعريف أهم المشكلات التي تواجه المترجم وأساليب مواج
 إمكانيتها أو مد￯ استحالة المهمة

; وأنها تنطوي على صعوبات الأدبيةالترجمة إطار لا يختلف الكثيرون على أن ترجمة الشعر لها خصوصيتها في 
الكتابـات النثريـة أكثـر  فيأبعد عن اللغة العاديـة ًدائما  ستظل اللغة الشعرية. ات ترجمة النثرأعظم بكثير من صعوب

فالـشعر يمثـل الكتابـة في . ستخدام العادي بطرق عـدةالاستخدام الشعري للغة ينحرف عن الافصاحة; وسيظل 
رمزية منها دلاليـة; وحيـث يـرتبط المحتـو￯ أكثر بشكل عام  وقوة; حيث تكون اللغة ًقيداوتع ًإيجازاأشكالها أكثر 

 أو )Raffel) (٩٥:م١٩٩١رافيل  ('بطابعه الموسيقي'معروف ً أيضا والشعر. بالشكل بما لا يمكن معه الفصل بينهما
أكثـر  مـن ًقافيـة معينـة; وهـو مـا يعـد واحـدا أو كان هناك أية عروض شكلية إذا عما إيقاعه الداخلي بغض النظر

إضـافة إلى الـصعوبات التـي تنطـوي .  واحـدائص العمل الشعري مراوغة للمترجم وأكثرها ضرورية في آنخص
 ً بتقديم نـصاًمن يتصد￯ لترجمة الشعر يصبح مطالبا فإن  والروابط;صواتالأعليها عملية نقل المحتو￯ والشكل; 

إذا كنـا (في الترجمـة  الأصـليح النص حتفاظ بروالالذا فبالرغم من ضرورة . اللغة الهدفله خصائص القصيدة في 
 وهو القيمـة الـشعرية لاأ ,هناك معيار آخر لنجاح عملية الترجمة فإن )التأقلم أو نتحدث عن الترجمة وليس التقليد

 'يـةنجليزالإ هو قصيدة جيدة بيةنجليزالإما يريده القارئ الذي لا يقرأ سو￯ ' فإن باختصار. المترجم الذاتية للنص
شـكل آخـر مـن  أي عـلى خـلاف –ما يبدو أن ترجمـة الـشعر ًغالبا  فإنه بالمثل) . Gallagher 1981: 149غر الاج(

حواشي سواء جاءت في شكل  أو  لا تدعمه أية تعليقاتً شعرياً يجب أن تكون في ذاتها نصا– الأدبيةالترجمة أشكال 
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اسـخ باسـتحالة الترجمـة الـشعرية عتقـاد الرالا صاحب Nabokovولكن نابوكوف . تم دمجها في النص أو هوامش

تلك حتـى لا  أو أريد ترجمة لها هوامش غزيرة; هوامش كناطحات السحاب بطول هذه الصفحة': يختلف مع ذلك
) . Nabokov 1955: 512نـابوكوف  ('تترك بينها سو￯ بصيصا يكفي بالكاد لسطر واحد بـين التعليـق والـسرمدية

للاعتقاد أنه لا يمكن ) Nabokov( عليها الكثيرين من أمثال نابوكوف وقد قادت الصعوبات التي لا يمكن التغلب
 . بشكل حرفي إلا نقل الشعر

وهـي ) Selver ٢٦: م١٩٦٦في سيلفر  (Robert Browningوهناك رؤيا مشابهة تنسب إلى روبرت براونينج 
مـن فقـط هذا النـوع . الأصل في ترتيب نفسه كماال نفسها وبلفاظالأبينبغي أن تكون حرفية تماما; 'أن ترجمة الشعر 
 الراسـخ أن الـشعر Roman Jakobsonوقد قاد اعتقاد رومان جاكوبسون . 'الأصلي للنص ً حقيقياًالنقل يعطي فهما

 وليس الترجمة هو ما يمكـن "يبداعالإالنقل " وهو أن ًنسبيا منهجي مختلف أسلوب إلى ,هو مادة غير قابلة للترجمة
في استحالة ترجمة الشعر; ولكنه رغم ذلك ً أيضا Shelleyواعتقد شيلي ). ٢٣٨: م١٩٥٩(القيام به حيال فن الشعر 

ة; وهو يعد ممـثلا جيـدا يطاليالإة وسبانيالإ من اللغات اليونانية واللاتينية وقد قام بترجمة بعض النصوص الشعرية
حاولوا التأكيد على عدم جدو￯ محاولة ترجمة الشعر بينما قاموا  الذين تطرقوا لهذا الموضوع والذين الأوائلاب ّللكت

 لهذا الموقف تجاه ترجمـة الـشعر عنـد المـترجم المعـاصر ويليـام تراسـك ًا مقتضبًا نر￯ ملخصقدو!! بها هم أنفسهم
William Traskهونيج  ("!!لذلك فأنا أفعله, بالطبع,  مستحيل":  عندما قالHonig 1985: 7. ( 

حصر جميع العوامل المؤثرة بـالنص ً أيضا أنه من المستحيل تقر نظر القائلة باستحالة ترجمة الشعر وجهة النإ
حـذر  بولكن من القبول. في لغة وصياغة مقبولة في الثقافة المستقبلة وتقاليدها الأصليونقل جميع خصائص النص 
بقـدر  الأصـليات التـي يمكـن مـن خلالهـا حفـظ الـنص تيجيستراالإ يأتي البحث في ,بصعوبة المهمة وضخامتها

 . من الضياع في الترجمةالإمكان
 البراجماتية والنظرية: المناهج

. تنقسم المناهج المستخدمة لحل المشاكل التي تجابه ترجمة الشعر إلى نوعين رئيسين وهما البراجمـاتي والنظـري
 هنما يفضل النماذج النظرية لعملية الترجمة كـل مـن كـان تخصـص بي,ويفضل معظم ممارسو الترجمة المنهج البراجماتي

  Weissbortكـما في ويـسبورت) (W. S. Merwin(وتعد وجهـة نظـر دبليـو إس مـيروين .  هو اللغوياتالأساسي
أظل أشعر أنني لا اعرف كيف أترجم ": حيث يقول.  النموذجية على المنهج البراجماتيةالأمثلمن ) ١٣٩: م١٩٨٩

إنها عملية مستحيلة ولكنها ضرورية; وليس هناك طريقـة مثاليـة للقيـام بهـا . هناك من لديه تلك المعرفةوأنه ليس 
 ".يترجمهاعندما يقوم حيث يجب على أحدنا اكتشاف تلك الطريقة لكل قصيدة على حدة 

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

٢٧٧
شـكلي وهناك في الواقع تحفظ ملحوظ من قبل العاملين بالترجمـة إزاء محـاولات اللغـويين لتقـديم أسـاس 

￯فعلى سبيل المثـال يقـول بيـتر جـاي . العرف على اعتباره ذاتي وخاص للغاية لنشاط جرPeter Jay)  ويـسبورت
Weissbort 1989:74 :(" ويميـل . "ًترجمة يبـدو أصـليا أي لم أقابل بعد أية مبدأ نظري يساعدني في جعل سطر من

وهـو مـا (عن الحلول التي وجدوها  أو ترجمة لشاعر معينممارسو الترجمة إلى الكتابة عن مشاكل محددة قابلوها في ال
عن المراحل المتنوعة التي يمرون بها أثناء عمليـة الترجمـة ذاتهـا ً أيضا ; ويكتبون) للترجمةاعتذارفي صورة ًغالبا يأتي 

مـن  ًا أيـيـسجلون أو  مـا يكتبـون ملاحظـات حـول عمليـة الترجمـةًنادراولكن المترجمين ). Bly 1984كما في بلي (
 الأسـاليبوكان باستطاعة المترجمين تقديم وصف للحلـول  إذا وحتى. ختيارات التي اهتدوا إليها أثناء عملهمالا

 تجربـةالعـلى عتماد الاكان من الممكن  إذا التي استخدموها في التعامل مع مشاكل معينة في الترجمة يظل السؤال عما
صطلاح عليها ومـن ثـم يـصبح لتلـك التجربـة قيمتهـا الان  تقديم أساليب يمكيمكنهاترجم محترف لم الشخصية

 تقييمهـا في محاولـة إعادةالمترجمة و عمالالأ إعادةما يركز المترجمون على ضرورة ًدائما و. الآخرينالعملية للمترجمين 
 .عدد ممكن من المستويات أكبرعلى  أو الشعرية على جميع المستويات; الأصليلجعلها تناظر قواعد النص 

لهـا  فـإن ,عليهـاعـتماد الاة الترجمة قد لا يمكن يكن وبالرغم من أن تأملات المترجم المحترف حول عملول
  ويقـدم نيـدا. بصيرة نافـذة في هـذه العمليـة لا توجـد في معظـم الـنماذج والمنـاهج النظريـة حـول ترجمـة الـشعر

Nida 1964:146) (ثـم يعيـد ة يالأصـلة الموجـودة في اللغـة  يمثل كيف يقوم المتلقي بفك شـفرة الرسـالً بيانياًرسما
عملية أسماها آلية التحويل; وهي أصعب مراحل  هو ومركز هذا الرسم البياني.  مرة أخر￯اللغة الهدفتشفيرها في 

ناتج ذلـك وإما  ةيالأصلعلى فك شفرة اللغة  إما وتركز معظم نماذج ترجمة الشعر. عملية الترجمة من حيث التحليل
لقـصيدة واحـدة بترجمـة أكثر  أو هو مقارنة ترجمةًغالبا ومن المناهج التي يتم تبنيها . اللغة الهدفه ب تشفيرإعادةبعد 

فائـدة بـشكل مـا أكثـر وهناك منهج .  ذلك من أحكام ذاتية لا يمكن تجنبهاسيتبعه مع ما لغة الهدفنموذجية في ال
ات سـتراتيجيالإ يمـة ولكـن لاختبـاروهو مقارنة عدة ترجمات للقصيدة نفسها ولكـن لـيس للخـروج بأحكـام ق

ترجمـات مختلفـة لقـصيدة كتبهـا كـاتولوس ) (Lefevere 1975درس ليفيفـير قـد و. المختلفة التي يوظفها المترجم
Catullus إستراتيجيميز بين سبع و￯التـي ناقـشها الأسـاليبمـن تلـك  أي ات مختلفة رغم أنه مـن النـادر أن تـر 

 لا يعتمـد عـلى المقارنـة بـين ً فقـد اسـتنبط نموذجـاDe Beaugrandeند أما دي بوجرا. مستخدمة بشكل حصري
النصوص ولكن على لغويات النص وأساليب المكافئ النـصي; مركـزا بـصورة أساسـية عـلى تحليـل وفهـم اللغـة 

تـضيع عمليـة الترجمـة الفعليـة بـشكل مـا في متاهـة ً أيـضا  ولكن هنـاللقارئ,الموجهة  الأدبونظريات ة يالأصل
تجريبيـة للعمليـات التـي تـشملها أكثر وهناك نموذج ). ٣−٢: م١٩٧٨(البيانية المعقدة في هذا النموذج ل شكاالأ

مرحلـة الفهـم وتتطلـب : هـي; ويتحدث فيه عن ثـلاث مراحـل رئيـسة ) (Jones 1989ترجمة الشعر قدمه جونز 
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للـنص  الإشـارةة النص جزءا مع ; ومرحلة التفسير حيث يقوم المترجم بترجمةيالأصلالتحليل الدقيق للنص بلغته 

 حيث يخرج الـنص في شـكله النهـائي كقطعـة بداعالإوالمترجم بشكل مستمر; والمرحلة الثالثة هي مرحلة  الأصلي
لاحظ كيف يتوافق هذا النمـوذج لعمليـة الترجمـة مـع ُي أن هتمامومن المثير للا. فنية حسب معايير الثقافة المستقبلة

 . المترجمون المحترفون حول عملهم ًفعلا التي قدمها فكارالأ
فالقليل من النظريات يمكنه أن .  محفوفة بالمشاكلولطالما كانت العلاقة بين النظرية والتطبيق في ترجمة الشعر

ما يحتاجه المترجم من قريحة حاذقة; ورغم أنه ليس واقعيا أن نتوقـع  أو يفسر الصعوبات التي تواجه التطبيق الفعلي
ينبغي لمثل هذا النموذج أن  فإنه نظري لترجمة الشعر أن يقدم حلا لجميع المشاكل التي يجابهها المترجممن النموذج ال

التي ينبغي أن تتبـع ات جراءالإو المتاحة التي يمكن من خلالها مواجهة تلك المشاكل الأساليبيصف مجموعة من 
 de Beaugrande مـع دي بيوجرانـد ينمعظم البـاحثيجادل قد و. للتعامل مع العوامل المتنوعة المتداخلة في العملية

أكثـر  اتإجـراءلحـة إلى الماجـة الحظهـر ُالمترجم ي من المؤكد أن تفاوت جودة الكثير من الشعر"أنه ) م١٩٧٨: ٤(
 ".ً وانتظاماًتحديدا

 طبيعة المهمة
فكـل . لـك القـصيدةتباه لكل مستو￯ من المستويات المتعددة التي تؤثر فيهـا تالانتتطلب ترجمة أية قصيدة 

تحمل رد فعل الكاتب إزاء واقع هذا العـالم;  أو حكما عن العالم الحقيقي أو قصيدة تحمل على المستو￯ الدلالي رسالة
مـا تكـون ًغالبـا ولكن رسـالة القـصيدة .  اللب الذي ينبغي على الترجمة أن تقدمهالأحيانوهذا ما يعد في كثير من 

مـا تكـررت  ًكثـيراو.  مما يؤدي إلى قـراءات مختلفـة وتفـسيرات متعـددة,ليةليست تصريحية ودلاوضمنية ورمزية 
; Frawley ٤٩:بــ١٩٨٤كـما في سـبيل المثـال عنـد فـراولي (هي عملية قراءة  الأول إلى أن الترجمة في المقام الإشارة

 فسير وحيـد وحيد لقراءة قصيدة فلن يكون هناك تأسلوب; وكما أنه ليس هناك )Bassnett ١٩٨٠:١٠١وباسنيت 
. المترجم يـترجم تفـسيره الخـاص; وهـو مـا ينبغـي أن يكـون تفـسيرا مطلعـا فإن وفي الواقع. ترجمة وحيدة لهاأو 

 النص الشعري عـلى أسـاس المعنـى الـذي عنـاه الكاتـب إبداعبعض الباحثين ير￯ أن المترجم يعيد  فإن وبالمقابل
كان يكتب باللغة الهدف  إذا ه بتلك الطريقةأفكار أو  نفسهأن المترجم يعتقد أن الكاتب كان سيعبر عن أي ;الأصلي

 مـا يكـون ًنادراولكن المعنى الذي يقصده الكاتب . )Gallagher1981:148غر الا ; جLefevere 1975:103ليفيفير(
د وق. صريحا ولا يمكن استنباطه بدرجة عالية من اليقين; وليس هناك سبب لافتراض أن المترجم له امتياز في فهمه

كـان لا يـزال حيـا;  إذا يفترض المرء أن المشاكل الدلالية للتفسير يمكن التعامل معها بكل بساطة بالرجوع للشاعر
درايـة مـن الكاتـب أكثـر ما يكون ًغالبا  – The Apologyعتذار الا في Socrates كما يقول سقراط –ولكن القارئ 

 . لهالقارئن في النص نفسه وفي تفسير نفسه; وعلى ذلك فالمعنى لا يكون مع الكاتب ولكنه يكم
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ًشرطا أساسيا  شامل للنص أسلوبي تحليل إجراءويعد   هو أحد الخصائص التـي سلوبالأف. في ترجمة الشعرً

يتوقع أن يجد في تلـك الترجمـة الخـصائص القارئ  حيث إن عامة وترجمة الشعر بشكل خاص; والأدبيةتميز الترجمة 
تباه الشديد الان فترجمة الشعر تتطلب بشكل ضروري ,الذي كتبه وتشير إلى الشاعر ليالأصالمحددة التي تميز النص 

بواس بيير ( والمحتو￯ معا سلوبالأتم فيها نقل  إذا ويعد بعض الباحثين الترجمة الشعرية ناجحة. سلوبالألمسألة 
Boase Beier1995:184دي بيوجراند ;  de Beaugrande 1978:98(المـترجم سلوبيالأحليل  ويمكن أن يساعد الت 

 ومثل هذا التحليل يتم عادة بشكل غير واع. الأدنىفي وضع أولويات اختياراته أثناء عملية الترجمة على المستويات 
  Lefevereويقترح ليفيفـير . ًبشكل بديهي لد￯ المترجمين المحترفين ذوي الخبرة وأيضا لد￯ القارئ مرهف الحسأو 

الكامل عـلى جانـب واحـد  يل للتركيزتم اأنه اه عن معظم الترجمات والنسخ هوأن سبب عدم رض) م١٩٧٥: ٩٩(
يبدو بسبب عدم قيام المترجم بالتحليل   من التركيز على النص كاملا; وذلك على ماًبدلا الأصليمن جوانب النص 

 .ليه المعايير المنهجية ع الكافي والذي ينبغي أن ترتكزسلوبيالأ
 لاأ ولها وجود قوي في النقاشات الدائرة حـول ترجمـة الـشعر سلوبالأمسألة وهناك مسألة أخر￯ ترتبط ب

الذين يعتقدون في استحالة  فإن كما هو متوقعو. كان ينبغي ترجمة الشعر في شكل منظوم أم في شكل نثر إذا وهي ما
و الوسيط المستخدم لذلك كان للشعر أن يترجم فينبغي أن يكون النثر ه إذا ترجمة الشعر يميلون إلى التأكيد على أنه

القـصيدة "في كتابـه . دعاة ترجمة الشعر في شكل نثري أكبر من Stanley Burnshaw ويعتبر ستانلي بيرنشو ,الغرض
 ثـم يـساند ,ويناقشها ثم يعطي الترجمة الحرفية لها في شكل نثـرية يالأصليعطي القصيدة في لغتها ) ١٩٦٠ ("ذاتها

مـع قـراءة ة يالأصل هي سماع القصيدة ةالأجنبية الوحيدة للتعايش مع شعر اللغات وجهة النظر القائلة بأن الطريق
الحـل المـرضي الوحيـد هـو  فإن  بما أن الشعر لا يمكن ترجمته بلغة شعرية,ويقول في مقدمته. الترجمة الحرفية للنص

ك يـتمكن القـارئ مـن ; وبـذلالأصـليتقديم تعليق لفظي ونصي وترجمة حرفية غير أدبية للقارئ إلى جوار النص 
 . بنفسه الأصليالتعايش مع النص 

وحتى بداية القرن العشرين كان من النادر أن يدافع أحد عن ترجمة الشعر في لغة نثرية; وكانت وجهة النظر 
 سخافة; فتلك الخـصائص الجوهريـة في الأشياءأكثر ة هي يترجمة قصيدة شعرية في لغة نثر... محاولة "السائدة هي 

ما تـم تحويلهـا إلى  إذا والتي تميزه وتشكل مواطن الجمال فيه ستصبح وصمات لا يمكن الصفح عنها صليالأالنص 
ويظل الكثيرون في القرن العشرين يعتقدون صحة مثل وجهة النظر ) . Tytler1790: 131-132تيتلر  ("اللغة النثرية

فمـثلا يؤكـد جوزيـف . صيدة عنـد ترجمتهـا الخاص بالقـالإيقاعوتلك حول ضرورة الحفاظ على القافية الشكلية 
 شيء لأيالعروض الشعرية في النظم لها من الضخامة الروحية بحيث لا يمكـن " أن Joseph Brodskyبرودسكي 
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) . Bonnefoy 1979:374مقتبسة في بونيفـوي  ("فلا يمكن استبدالها بأي شيء وبخاصة الشعر الحر... أن يعوضها

 ).Moffet(وموفيت ) ٢٣:بـ (Raffel 1988 رافيلً أيضا انظر
وليست فقط الكلمات المفردة للقصيدة هي التي تعمل كمؤشرات على أهم الرموز التي تتغير مـن ثقافـة إلى 

ما يرمز إليه الشكل الشعري يتغير بمرور الزمن وبتغير القـيم الثقافيـة;  فإن ,ثقافة ومن عصر إلى عصر; بكلام آخر
 المعـاصر للقـارئشكل السونيتة لا يمثل  فإن وكمثال على ذلك. ثقافة أخر￯ أو  يصبح غير صالح لعصر آخرقدو

ولـذلك فقـد يـؤدي . ا القـرن الرابـع عـشرإيطاليـ في Petrarchفي أمريكا الشمالية ما كان يمثله لمعـاصري بـترارك 
ويبعـد الترجمـة ًا تماماستخدام الشكل الشعري نفسه للترجمة في عصر مختلف وفي ثقافة مختلفة إلى اختلاف في المعنى 

مثـل الـوزن العمبقـي خمـاسي (ومن أحد الحلول لذلك هو البحث عن المكـافئ الثقـافي .  في النقلةمانالأعن ًتماما 
مثـل الـنظم الحـر (مكـافئ مؤقـت  أو الفرنـسي) ثنا عشريةالإ(لكسندري لإاي كمكافئ للوزن نجليزالإالتفاعيل 

فشكل القصيدة يجب أن يظهر في الترجمة شـأنه شـأن جميـع ). مالشعر الكلاسيكي القديشكال الحديث كمكافئ لأ
 الأسـاليبوللاختيارات المتاحة له قل الأ على ً وينبغي على مترجم الشعر أن يكون مدركاالأخر￯جوانب القصيدة 

نه يلزم ترجمـة الـشعر في شـكل الـشعر إ Bonnefoyالتي يمكنهم التصرف من خلالها; ولن نقول كما قال بونيفوي 
أربعة أساليب تقليدية في هـذا الـشأن يـتم اسـتخدامها في ترجمـة الـشكل )  (Holmes 1988: 25ويحدد هولمز. رالح

 :الشعري
 .اللغة الهدفللقصيدة في  الأصلي; حيث يتم الحفاظ على الشكل  التقليدأسلوب •

لشكل الشعري المـستخدم  لناظرمفي شكل شعري للغة الهدف ; حيث تتم ترجمة القصيدة  التناظرأسلوب •
 .ةيالأصلفي اللغة 

 . الشكل الشعري الخاص بها أثناء الترجمةأخذ; حيث يسمح للمادة الدلالية أن ت العضويسلوبالأ •

المحتو￯ الـشكل  أو لمستخدم في الشكلالدخيل; حيث لا يوحي الشكل الشعري ا أو  المنحرفسلوبالأ •
 .للقصيدة الأصلي

 الثقافيـة لمجتمـع ياتفـضلالأذاته انعكاس لمعايير اللغة المـستهدفة وحد هو في بالطبع  سلوبالأ إن اختيار
 .معين في زمن معين

المـشاعر مـا يكـون في ًغالبا وإنما فحسب والدور الذي يلعبه الشعر ليس فقط في دلالة محتواه وشكله الجمالي 
 في صـعبالأوربما كـان هـذا البعـد العمـلي مـن القـصيدة هـو . العاطفي الذي يحدثهالأثر والتي يستهدف إثارتها 

 تحديـد صعبالأمن  فإنه  حول تحديد ماهية المكافئ الدلالي والشكلي في ترجمة الشعرالترجمة; فإذا كان هناك خلاف
 العام هو أنه ينبغي على المترجم أن يحاول تحقيق التـأثير المكـافئ عتقادالارغم ذلك ف). الديناميكي(المكافئ العملي 
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في  الأصـلي في المتلقـي نفـسه أقـرب مـا يكـون للأثـر الـذي يتركـه الـنص ً الترجمات هي ما يترك أثراأفضل"وأن 

 ).Lefevere 1975:103 كما اقتبسه ليفيفير Rieuريو  ("معاصريه
المكافئ في ترجمة الـشعر;   النظري الذي يحكم معاييرالأساس  في عدم وجودةيالأساس المشكلة  تكمنولكن
.  للترجمةةيالأساسلعدم وجود اتفاق شامل حول العناصر في النص الشعري التي تمثل الوحدة ًجزئيا ويرجع ذلك 

ًهناك خلافا كبـيرا فإن ورغم أن المكافئ يظل من العناصر المهمة للمناقشات الدائرة حول الترجمة  ماطأنـ أي  حـولً
. عتبار أنه من الصعب تحقيق المكافئ على كل مستو￯ من مستويات النصالا في خذالأ; مع أهميةكثر الأ والمكافئ ه

ويفـضل . التركيبـي أو أردنا الحفاظ على المكافئ للجرس الصوتي فعادة ما تلزم التضحية بالمكافئ الدلالي إذا فمثلا
. تحقيق المكافئ على مـستو￯ التواصـل) Lefevere 1975:96فير ليفي(و  (de Beaugrande 1978:101) دي بوجراند
 وما ينبغـي أن يجاهـد ة,يالأصل من القصيدة الأصللا توجد قصيدة يمكنها أن تكون نسخة طبق  فإنه ورغم ذلك

 لفـاظالأأشـباه; وهـو مـا يعنـي  أو ; هو أن يصل إلى نظائر) (Holmes 1988:54المترجم من أجله; كما يقول هولمز 
رغم ذلك فـستظل تلـك .  التي تحقق الوظائف اللغوية نفسها في اللغة المترجم لها وثقافة القارئالأخر￯عناصر وال
 .لد￯ قرائها في لغتها وثقافتهاة يالأصل وتراكيب القصيدة ألفاظنفسه الذي تحققه الأثر ة عن تحقيق عاجز لفاظالأ

 للخـصائص الإمكـانيمكنه التزام الدقة قـدر وتظل المعضلة التي تواجه مترجم الشعر باستمرار هي كيف 
 .القارئالعملي نفسه على الأثر  يكون له لغة الهدفوفي الوقت نفسه يبدع نصا شعريا بال الأصليالتي يحملها النص 

إنه من المستحيل عمليا التوصل المتزامن للمكافئ على جميع المـستويات التـي يظهـر فيهـا تـأثير القـصيدة; لـذلك 
فترجمة الشعر يطلق عليهـا فـن الحلـول الوسـط . ما يجد نفسه في مواجهة عدة اختيارات وتضحياتًما دائفالمترجم 

; الأصـليمـا تجلـب الخـسارة للـنص ًدائما الترجمة و. مسألة نسبيةًدائما وسيكون نجاحها ) Jones1989:197جونز (
ان من المـستحيل تحقيـق المكـافئ وإذا ك. أفضل قصيدة اعتبارهاعما قد تجلبه من مكاسب; من حيث  بصرف النظر

على جميع مستويات القصيدة; فيستبع ذلك أنه ليس هناك ترجمة واحدة تامة من جميع النواحي; وهو ما يمكن قولـه 
أن محاولات ترجمة القـصيدة ً أيضا ومما يستتبعه ذلك.  في ترجمة الشعرًوضوحاأكثر المترجمة ولكنه  عمالالأعن جميع 

 فـضلالأما لا تحققه إحداها بذاتها; وهو إبراز جميع جوانب القصيدة; وبذلك يكون من تحقق الواحدة في مجموعها 
  ; ويلــت تراهــانGontcharenko 1985:146جونتــشارينكو (الحــصول عــلى ترجمــات متعــددة لــنفس القــصيدة 

Welt Trahan 1988: 4-5 هولمز ;Holmes 1988:51 .( 
 المترجمون الشعراء والشعراء المترجمون

مـا كـان كبـار الـشعراء أنفـسهم مـن المترجمـين ًغالبـا صلة وثيقة بين كتابة الشعر وبين ترجمته; وًدائما ك هنا
ــة الترجمــة ــة ذات الــصلة بعملي   مثــل رافيــل(ادعــى كثــير مــن الكتــاب قــد و. والمهتمــين بالموضــوعات النظري
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 Raffel 1991:88 (لترجمة الشعر أن يكون شاعرا ￯المـترجم القـول إنً أيـضا يمكـن; رغم أنـه ًأن على من يتصد – 

 نتـاج لإًافـإذا كانـت الموهبـة الفنيـة شرطـ.  من خلال عملية الترجمة نفـسهاً يصبح شاعرا– ًحتى لو لم يكن شاعرا
 الأدبيمـا يقـترن في المجـال ًغالبـا ترجمتها تتطلب الدرجة نفسها من الموهبة; لذلك  فإن ةيالأصلقصيدة في لغتها ال

ن من يقوم بترجمة الـشعر هـو شـاعر مـن إوبالرغم من وجود من يقولون . هأعمال قام بترجمة اسم الشاعر باسم من
هناك اعترافا على  فإن ;خرونالآنه ممن فشلوا في كتابة الشعر بأنفسهم فيحاولون إفساد ما أنجزه إ أو الدرجة الثانية

دور ) ولـيس كـل(يقـوم بجـزء مـن "نطاق واسع أن من يتصد￯ لترجمة الشعر تكون لديه موهبة عالية وذلك أنه 
 أو  التـي لا تتطلبهـا كتابـة الـشعرالأخـر￯ دوارالأ بعـض انـبدور الشاعر; إلى ج) وليس كل(الناقد; وجزء من 

 التي ينبغي أن تتوافر في المـترجم الـشاعر هـي الأخر￯ دوارالأربما كانت تلك ) . Holmes 1988:11هولمز  ("النقد
فالكثير مـن . يد من مترجمي الشعر شعراء عظام ولكن ليس بالضرورة مترجمين عظامالتي تفسر لماذا قد يصبح العد

م الخاص بشكل كامل على العمل المـترجم حتـى يـصل لحـد التـشابه مـع أسلوبهالمترجمين الشعراء يميلون لفرض 
ات عـزرا باونـد فمثلا نر￯ أن ترجمـ.  آخرًا لبعض الخصائص التي تميز كاتبًمن كونها انعكاساأكثر نتاجهم الخاص 

Ezra Pound ويعترف لويل )يكيالأمرانظر التراث ( هي باوند ذاته ولذلك يذيع صيتها ;Lowellًا يقـدم نـسخه أن 
 Lowellيـل ا أن بعـض المترجمـين الـشعراء مثـل لوهـتمامومـن المثـير للا. ةيالأصـلمقلدة وليس ترجمة للنصوص 

خلالها ممارسة مهاراتهم عندما يتوقف عملهـم لفـترة مـن يستخدمون الترجمة كورشة عمل من نوع ما يمكنهم من 
 من الناحية الجماليـة ويـصل ً مرضياً شعرياًأن يقدم نصا الأصليمن الممكن لشاعر يجهل النص  فإنه بالمثلو. الوقت

ويتحقق ذلـك عـادة مـن خـلال .  في ترجمته عن اللغة الصينيةPoundببداهته لدرجة عالية من الدقة كما فعل باوند 
صيغة أولية للترجمة; وهو ما  أو مرشد يقوم بتحضير مسودة أو كوسيطة يالأصلاستخدام شخص على دراية باللغة 

  .التحضيرياسم المترجم  ًأحيانايطلق عليه 
ولطالما كثر النقاش حول تحديد الخط الفاصل بين ترجمة النص وتكييفه ومحاكاتـه; ويبـدو أن الفـرق بيـنهم 

يكفي المترجم أن يقـوم " فإنه )Lefevere 1975:76(فحسب ليفيفير . جم على تفسير النصيكمن في مد￯ قدرة المتر
من فكرة ما لجمهور مختلف; فمن يقوم برواية النص يقوم بالحفاظ على مادة الـنص  الأصليبتوصيل مغز￯ الكاتب 

 والمقاصـد; قـصيدة مـن ضالأغـراأما الكاتب الذي يقوم بالمحاكاة فهو يقدم; لجميع . ولكنه يغير الشكل الأصلي
 المكتوبة حـول ياتالأدب من ًاوصحيح أن كثير. "طلاقالانالعنوان ونقطة  إلا الأصليإنشائه هو ليس لها من النص 

بغـرض  الأصـلي النقـد في مقارنـة الترجمـة مـع الـنص أسـلوبعلى مة تستند ّ قيً أحكامانصب حولترجمة الشعر ت
 أهـدافعـلى ً أيـضا ولكن التقييم يجـب أن يـستند.  أساليب غير صالحةالتوصل لنتيجة أن المحاكاة والتكييف هي

شيء آخـر لم يـرد لهـا أن  أي  وليس مـن حيـثهدافالأفينبغي الحكم على الترجمة من حيث تحقيقها تلك . المترجم
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 هـدافالأفكـل . الإمكـانبشكل كامل قـدر  الأصليهو نقل النص ًدائما  المترجم هدففلا يمكن ادعاء أن . تعنيه

الخطـأ في  أو هدافالأوما لا يمكن قبوله هو عدم اتساق الترجمة مع تلك . صالحة بشرط أن تكون موضحة ومبررة
 Lefevere 1975: 101-3انظـر ليفيفـير ( نتيجة لعدم كفاءة المترجم ;فقدان المعنى أو  تشفير النصإعادةفك شفرة و

 ).دبيالأللحصول على قائمة من خمس نقاط لتقييم كفاءة المترجم 
جذاب للشاعر الذي يقومون بترجمته وأن يحـب المـترجم الانما يؤكد المترجمون على ضرورة الشعور بًغالبا و
ما تتجاهلها النماذج والنظريات التي تكتب حـول ترجمـة ًغالبا  مهمة; وهي عوامل الإلهام الشاعر بدرجة من أعمال
 . )Honig1985:160هـونيج ( كاف ولكن كلاهما ضروري  كلاهما غيرOctavo Pazوكما يقول اوكتافيو باز . الشعر

وربما كانت هذه الرابطة العاطفية العميقة في ترجمة الشعر هي التي تحفز المترجمين إلى حـد إدمـان هـذا الفـن الـذي 
 . أطلق عليه أحدهم اسم فن المستحيل
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٢٨٤
Polysystem Theory 

 ية النظم المتعددةنظر
 يجـذب انتبـاه , الـروسيـينالأدب والذي نـشأ عـلى أيـدي مجموعـة مـن المنظـرين ,بدأ مفهوم تعدد النظم

 ً عامـاًنموذجـامجموعات معينة من باحثي الترجمة منذ أواسط السبعينيات من القرن الماضي; وبينما قدم هذا المفهوم 
قد أثر￯ المناقشة والبحث في عملية الترجمة بشكل مفيـد  فإنه ,الأدبيةنظمة الألفهم وتحليل ووصف وظيفة وتطور 

 . الأدبال الذي طالما همشته نظرية  وهو المج–المترجم  الأدببتطبيقاته التي تختص بدراسة 
 Itamar Even-Zoharزوهار إيفن يتمار آنشأة نموذج النظم المتعددة وعمل 

 في أوائل الـسبعينيات مـن القـرن – وهو عالم من تل أبيب – Itamar Even-Zoharزوهار إيفن يتمار آوضع 
 في كتابـات تهذا النموذج بـدأ ولكن جذور. العبري الأدبالماضي النموذج متعدد النظم على أساس عمله حول 

 Boris Ejkhenbaum وبـوريس ايخينبـام Roman Jakobson ورومـان جاكبـسون Jurij Tvnjanovيوري تينيانوف 
وجميعهم من المنتمين للمدرسة الـشكلية الروسـية; وتمثـل مقدمـة جيـدة باللغـة ) Pomorska 1971(وبومورسكا 

 . تلك المدرسةفكار لأيةنجليزالإ
 إسـهاماتأكثـر زوهـار فمـن المـرجح أن إيفن ورغم أن كثير من الجوانب الفكرية لتلك المدرسة قد تبناها 

يكـل لهللإشـارة اسـتخدم ; Tynjanovهذا المصطلح; الذي قام بتعريفه تينيانوف .  هي فكرة النظامأهميةالشكليين 
  كافيـة على درجة مـن المرونـة, كانوكمفهوم. بعضبمتعدد الجوانب من العناصر التي تتصل وتتفاعل مع بعضها 

  فحـسب الفرديةعمال أن ينظر ليس للأTynjanov ن تينيانوفّ على مستويات متعددة مما مكةن ينطبق على الظاهرلأ
. في حـد ذاتهـاأنظمة  على أنها –ي ككل جتماعالا وكذلك النظام – بشكل عام الأدبية والتقاليد نواعللأً أيضا ولكن

 لتحـو"كلهـا عـلى أنهـا عمليـة  الأدبيتخدام مفهوم النظم قد أد￯ إلى النظر لعملية التطـور اس فإن إضافة إلى ذلك
وقـد ). ١٩٧١تينيـانوف (لعمله حول هـذا الموضـوع وسع الأطار الإوذلك كما يظهر في ) م١٩٧١:٦٧ ("للنظام

 وغيره من الشكليين الروسيين كنقطـة البدايـة لتبنـي Tynjanov عمل تينيانوف Even-Zoharزوهار إيفن استخدم 
ن هدفه المباشر في ذلك الوقـت هـو وكا. تهواحيث إنبآخر  أو المنهج النظامي في بداية السبعينيات حيث بدأ بشكل

التوصل لحل بعض المشاكل المحددة المرتبطة بنظرية الترجمة والتركيب التاريخي للأدب العبري; وقد تمخض تطبيق 
 .ت عن تشكيل ما أسماه بالنظرية متعددة النظمالا الشكلية في تلك المجفكارالأ

.  المتعددة في كتاباتـه للإشـارة لـنفس المعنـى مصطلحي النظام والنظمEven-Zoharزوهار إيفن ويستخدم 
 هو الذي تم طرحة للتأكيد على الطبيعة الديناميكية لمفهـوم النظـام; ولكـي يبتعـد بـه عـن الأخيرولكن المصطلح 

 نشأة مصطلح الـنظم المتعـددة أسباب; ويمكن أن نجد قصة وSaussure يرسوالطبيعة الراكدة التي اكتسبها عند س
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 Even-Zoharزوهـار إيفـن إلى أن اسـتخدام  الإشـارةً أيضا وتجدر) . Even-Zohar 1990: 9-13(زوهار إيفن عند 

  لمصطلح القواعـد الوظيفيـةMichael Hallidayللمصطلحين بعيد كل البعد عما يتضمنه استخدام مايكل هاليداي 
 ).م١٩٦٥( للترجمة Catford لنموذج كاتفورد الأساسالنظامية; وهو ما يمثل أو 

مجموعـة مـن الـنظم تتعـدد  أو فهم أن النظم المتعددة هي نظـامُي Even-Zoharزوهار إيفن ب نموذج وحس
وهـو أوسـع إطـار  عملية من التطور الديناميكي المستمر في داخل نتاجخواصها ووظائفها; وتتفاعل مع بعضها لإ

شرح الظـاهرة لـ  يـستخدمأن يمكـن ددةمن هذا التعريف أن النظم المتع الأول ويستتبع الجزء. النظم المتعددة ذاتها
 مـن عنـاصر النظـام ًا واحـدًا فيمكن النظر للنظم المتعددة بأدبيات بلد معين على أنها عنصر,على مستوياتها المتعددة

 الديني أو مثل الفني الأدبيًوهو ما يمثل بدوره جزءا من نظم متعددة أخر￯ بجوار النظام  كبرالأي الثقافي جتماعالا
 يـصبح – كـبرالأي الثقـافي جتماعالا في ظل الوضع الذي يحتله في السياق – الأدبأضف إلى ذلك أن . السياسيأو 

 وترقيـة إنتـاجعلى أنه مجموعة من العوامل التي تحكم أوسع له بشكل  ليس مجرد مجموعة من النصوص ولكن ينظر
 .  تلقي تلك النصوصأسلوبو

دة أن الشرائح والنسق الفرعية المختلفة التي يتكون منهـا نظـام  الجوهرية في نظرية النظم المتعدفكارالأومن 
 الأدبيلذلك ففي حالة النظـام . بعض للوصول إلى مركز السيطرةبمتعدد معين هي في حالة تنافس دائم مع بعضها 

طرة عـلى  المختلفـة الـسيالأدبيـة نـواعالأالمتعدد يكون هناك حالة دائمة من التوتر بين المركز والمحيط حيث تحاول 
تلـك المعـايير " أي فخمـة ومقدسـة;أشـكال عـلى  على أنه لا يقتصروسع الأفهم مصطلح النوع بمعناه ُوي. المركز

ًها الرائع فتصبح جـزءا مـن إنتاج التي تقبلها الدوائر السائدة في ثقافة ما والتي يحافظ المجتمع على الأدبية عمالالأو
 لا يـضفي عليهـا المجتمـع الاأشكً أيضا يشمل المصطلحبل ; ) Even-Zohar 1990:5زوهار إيفن  ("تراثه التاريخي

المتعدد لا يتكـون مـن الروائـع  الأدبيذا فالنظام ل). ibid ("فتعتبرها تلك الدوائر غير شرعية"فخامة  أو أية قدسية
 الأخـر￯ واعنـالأمن بعـض ً أيضا فحسب ولكن يتكون)  العريقةالأدبيةشكال الأمثل  (بجلة المالأدبيةشكال الأو

 بشكل الأدبية التي لم تتركز عليها الدراسات نواعالأالمترجمة; وهي  عمالالأووالقصص الشعبي  الأطفالمثل أدب 
ًعليـه ممكنـا عتماد الا الذي لا يتقيد بقواعد معينة والذي أصبح ,كان لهذا المنهج غير النخبوي الجديدقد و. تقليدي

 .في دراسة الترجمةر الأث التقيمية; بالغ الأحكامبعد رفض 
 فـإن ,الأدبيالتي يطلق عليها اسم المتدنية تميل للبقاء في المحـيط الخـارجي للنظـام شكال الأورغم أن تلك 

 هـو أحـد العنـاصر الرئيـسية التـي تحـدد ,عـلى المركـز  تـسيطرالتي الأخر￯العريقة شكال لأعطيه لالحافز الذي ت
 محـددة أهداف لا تدفعه أية Even-Zoharزوهار إيفن عند  كذا فالتطوروه.  الذي يتطور به النظام المتعددسلوبالأ

وهناك وجه آخر لتلـك ). ١٩٩٠:٩١ ("للتنافس الذي لا مناص منه الناشئ عن حالة التباين "ولكنه يأتي كنتيجة 
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; فحـال )حفظـةالمت(والثانويـة ) يـةبداعالإ (ةيالأساسـ الأدبيةالمنافسة يمكن رؤيته في مزيد من التوتر بين القواعد 

يميل بمـرور الوقـت إلى الـتحفظ وعـدم  فإنه , للمركز وحصوله على المكانة المقدسةالأدبيةشكال الأوصول أحد 
ولكـن المحـتم أن هـذا الـشكل .  الناشئةالأدبية فكارالأو حدثلأا الأدبيةشكال الأالمرونة في محاولة لدرء تحديات 

 .  منه مكانته المميزة في مركز النظام المتعددلنموذج أحدث ينتزع الأمر يخضع في آخر الأدبي
 الترجمة ونظرية النظم المتعددة 

بينما تهدف نظرية النظم المتعددة إلى التوصل لحلول لبعض المشاكل المعينة التي تجابه الترجمة; يتضح مما سـبق 
صص الكثـير مـن كتاباتـه  خEven-Zoharزوهار إيفن ولكن . على ظاهرة نظامية ذات طبيعة أعم أنها كنظرية تركز

وسـع الأ إلى المعـاني النظريـة الإضافةب المترجمة في نظام أدبي متعدد معين الأدبيةلمناقشة الدور الذي تلعبه النصوص 
 . التي تحملها نظرية النظم المتعددة لدراسة الترجمة بشكل عام

بوجود علاقـات نظاميـة محـدودة عتراف الا إلى Even-Zoharزوهار إيفن  يدعو الأولىوفيما يختص بالمسألة 
−٤٥: ١٩٩٠. (تبدو معزولـة عـن بعـضهاالتي  المترجمة الموجودة في نظام أدبي متعدد معين والأدبيةبين النصوص 

تقائية المفروضة على الترجمة المنتظرة من قبل القواعـد الـشعرية الـسائدة إلى الانتلك العلاقات ترتبط بالقواعد ). ٦
  زوهـارإيفـن وبعـد أن حـدد .  الـسائدة في النظـام الهـدفالأدبيـة عرافالأبـللالتـزام جانب ميل النص المترجم 

Even-Zohar الذي تقدمه في سياق النظام الأدبية مكانة النصوص ￯المترجمة بدأ في مناقشة الدور الذي تلعبه والمغز 
 .المتعدد الأدبي

 يميـل الكثـير ,المـترجم الأدبفة لدراسـة  المختلالأدبية الضئيل الذي توليه فروع الدراسة هتمامالاوبسبب 
. ً ذلك في الواقع يعد خطـأ فادحـابل إنلاستخلاص أن النصوص المترجمة ليس لها مكان محوري في النظام المتعدد; 

تحققت قـد  إذا  ثلاث مجموعات من الظروف التيEven Zoharزوهار إيفن  يحدد ,ًي طبيعياارجفبينما يعد المركز الخ
لم وأول تلـك المواقـف هـو ذلـك الـذي ). ٨−٤٦: ١٩٩٠(محوريـة أكثر  المترجمة إلى مكانة دبيةالأتدفع النصوص 

المترجم واحـدا  الأدبفي تلك الحالة يصبح .  الذي سينتقل للمركز في شكل نظام متعدد,الناشئ الأدب فيه يتبلور
ذج مبدئية جاهزة يحصل منها على كنماقدم الأ الأخر￯ الأدبيةنظمة الناشئ للأ الأدب حيث ينظر ظمة,نالأمن أهم 

المترجم مكانة محورية في النظام  الأدبأما الحالة الثانية التي قد يحتل فيها .  النصيةنماطالأمجموعة شديدة التنوع من 
أدب أمـة ً; وذلـك يحـدث مـثلا عنـدما يقـع ًخارجياًلذلك النظام ضعيفا و الأصلي الأدبهي عندما يكون  الأدبي

; عند نقاط التحول أثناء عمليـة زماتالأأما الحالة الثالثة فتتحقق في وقت . منها أكبرصغيرة تحت سيطرة أدب أمة 
 حتفـاظ بهـاالا التي لا يمكـن رسخالأوقدم الأتطور النظام المتعدد عندما لا يمكن ملء الفراغ الذي تتركه النماذج 

مـا تمثـل ًغالبا  الأخر￯ حوالالأولكن النصوص المترجمة في . بر الترجمة الجديدة عفكارالأمن خلال دفقات من إلا 
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إلى أنه بصرف  الإشارة ولكن تجدر. ًتحفظا ومن ثم تعمل كوسيلة للحفاظ على نماذج تقليدية باليةأكثر معايير ثانوية 

 بالضرورة هـذا المـسلك  المترجمة في إطاره لن تسلكالأدبيةالنصوص  فإن عن مجمل الوضع في النظام المتعدد النظر
 . لها نظامها المتعدد الخاص بها فإن شكل أدبي آخر أي نفسه شأنها شأن

 في النظام المتعدد المـستهدف; دوارالأ مجموعة متنوعة من أخذالمترجم يمكن أن ي الأدبوفي ضوء حقيقة أن 
النتيجـة  فـإن أصـلية إلى النظـام;عن طريق تقـديم عنـاصر  أو لتزام بالنماذج الموجودة بالفعلالاكان ذلك بأسواء 

نظام هي التي تحدد الطرق التي تـتم بهـا ممارسـة الترجمـة في  أي المترجم في الأدبالحتمية هي أن المكانة التي يحتلها 
لم تعد الترجمة ظاهرة ذات طبيعة وحـدود معينـة; ولكنهـا نـشاط  " Even-Zoharزوهار إيفن ويقول . تلك الثقافة

ًهذه الرؤيـة الجديـدة تـؤدي حـتما لتوسـيع ). ٥١: ١٩٩٠ (" الموجودة داخل نظام ثقافي محدديعتمد على العلاقات
ما كانت النـصوص التـي لا ًغالبا  و,ما تم صياغة التعريفات القديمة في لغة توجيهية ًكثيراف. تعريف الترجمة نفسها

 ًا مقلـدًانص أو النصوص المترجمة فكان يطلق عليها مصطلح محاكاةتلتزم بتلك التعريفات النظرية محرومة من مكانة 
 الآن يبين أن باحثو الترجمة كـانوا وحتـى) Even-Zohar(زوهار إيفن عمل فإن  الآخر ولكن على الجانب. روايةأو 

 عتراف بحقيقـة أن المتغـيرات التـي تـتم فيالايسألون السؤال الخاطئ ويستهدفون وضع تعريف جديـد للنظـام بـ
 المتعـدد الأدبيًحدودها عملية الترجمة في ثقافة معينة هي نفسها قوالب وضعتها النماذج الموجـودة فعليـا في النظـام 

 . هميةالأ قد أد￯ إلى ثلاث رؤ￯ غاية في الأصلوهذا المنهج غير التوجيهي . للغة الهدف
تقـال النظـامي البينـي الانة مـن ظـاهرة فائدة أن ننظر للترجمة على أنها حالة منفردة محددكثر الأأولها أنه من 

للخـصائص ً أيـضا وإنـما يـسمحوسـع الأالـسياق إطـار من دراسة الترجمـة في ط وميزة ذلك أنه لا يمكننا فق. عملأا
). Even-Zohat 1990: 73-4زوهـار إيفن انظر (وسع الأعلى خلفية هذا السياق   المميزة لتلك الترجمة بالظهورصيلةالأ

 مـن اقتـصار ًبـدلاف. نـا للنـصوص المترجمـةإدراك; فإحداهما تختص بالأولى تنبثقان من الرؤية انخريالأوالرؤيتان 
 والنص المترجم; ينبغـي أن يعطـى الباحـث في الترجمـة حريـة الأصليالنقاش على طبيعة المكافئ الموجود في النص 

أد￯ هذا المنهج الذي يعتمد على الثقافـة . النظام المتعدد الهدفإطار التركيز على النص المترجم ككيان قائم بذاته في 
 يبحـث في طبيعـة الـنص مكثـف; إلى عمل وصفي Gideon Touryإلى جيدوين توري  الآن الهدف; والذي ينسب

م المترجم; على سبيل المثال من حيث الخصائص التي تميز النص المترجم عن باقي النصوص الناشـئة في سـياق نظـا
النصوص المترجمة لم تعد ينظر إليها على أنها ظواهر منفصلة ولكن كـدلائل عـلى  فإن علاوة على ذلك. متعدد معين

زوهـار إيفـن (المتبعة في الترجمة والتي يتم تحديدها بالشروط السائدة في النظـام المتعـدد الهـدف الأعم ات جراءالإ
Even-Zohar 1990: 74-5 .(التعرف فبمجرد . ات ذاتها المتبعة في عملية الترجمةجراءالإلك والرؤية الثالثة تختص بت

ختيارات من عدة مجموعـات جـاهزة مـن الخيـارات اللغويـة الاليس مجرد نتاج مجموعة من   النص المترجمنأعلى 
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٢٨٨
بمـسائل ً أيضا لا تختص فقط بمسألة التركيب اللغوي ولكن(ون في ظل قيود نظامية من نوعيات متنوعة ّولكنه تك

مثـل ظهـور بعـض الوظـائف ( يصبح من الممكـن شرح ظـاهرة الترجمـة ,) والذوق العامالأدبيخر￯ مثل النوع أ
: مـصدر سـابق(الأعم في سياق التبادل النظامي البيني ) الأصلياللغوية في النص المترجم مع كونها خاصة بالنظام 

٧٧−٧٥.( 
 المزيد من التطور

لثانوية المتأصلة في نظريـة النظـام المتعـدد; وتـم اقـتراح المزيـد مـن أثار العديد من الباحثين بعض المشاكل ا
 القطبيـة أفكـارإضـافة ) ١٩٤:بــ ١٩٨٣(على سبيل المثال اقترح ليفيفـير . المفاهيم النظامية ليتم إلحاقها بالنموذج

ليفيفـير ( التمييـز بـين مـا هـو أسـاسي ومـا هـو ثـانوي أهميةولكن بعض الباحثين شكك في . والدورية والرعاية
Lefevere 1983:194 وجينتزلر ;Gentzler 1993:122 .( بـل إن جينتزلـرGentzler ذهـب إلى القـول بـأن مدرسـة 
 تأثير زائد عن الحد على نظرية النظام المتعدد وأن النظرية تحتاج للتحرر مـن بعـض المفـاهيم الشكليين الروسيين لها

تأثيرها الذي لا يستهان بـه; فقـد أنتجـت ً أيضا ار كان لهازوهإيفن  أفكارولكن ). ٣−١٢٢: ١٩٩٣(التي تقيدها 
وربما كان أهـم ملحقـات .  اعتمدت عليه جماعات من الباحثين خاصة في إسرائيل وبلجيكا وهولنداًجديدا ًمنهجا

 ويقدم ويطور فكرة معـايير ,زوهارإيفن يدعم منهج ه حيث إن) بم ١٩٨٠(هذا النموذج هو ما نجده عند توري 
 هـو Toury م١٩٩٥تـوري ( العوامل والمقيدات التي تشكل الممارسات القياسية في الترجمة في ثقافة معينة – الترجمة

 , والتي جمعها بعض البـاحثين, الوصفية)م١٩٨٥ (Hermansت هرمانز الاوتعد مجموعة مق). استمرار لهذا العمل
 . الأدبالترجمة كعملية تحكم في ; وتقدم بالتحديد فكرة ًنسبياعن ذلك المنهج الجديد   آخرًتعبيرا

 ولكنها تعتبر نقطة انطلاق نحـو  بلا ثغرات,زوهار ليست كاملةإيفن إن نظرية النظم المتعددة التي وضعها 
مر في النهـوض بالمزيـد مـن البحـث  سوف تـست– بصفتها تلك –ومن المحتمل أن تلك النظرية . المزيد من العمل

ورغم أنها مازالت تحت التطوير إلى حد كبير وأنهـا قابلـة للمزيـد مـن التعـديل . المثمر بفرعيه النظري والتوصيفي
 والمؤثرة في فهمنا لطبيعة الدور الذي تقـوم همةنظرية النظم المتعددة كان لها العديد من المساهمات الم فإن والتحسين
 .به الترجمة

 

 للمزيد من القراءة
Even-Zohar 1978a, 1978b, 1990; Gentzler 1993; Hermans 1985, 1995; Holmes et al. 1978; Lefevere 
1983b; Toury 1980a, 1995. 

MARK SHUTTLEWORTH 
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٢٨٩
Pragmatics and Translation 

 البراجماتية والترجمة
ل  حـوم١٩٥٥ في جامعـة هارفـارد في Noam Chomskyأثارت المحاضرات التي ألقاها نعوم تشومـسكي   

  وسـتنأوفي الـسنة نفـسها كـان الفيلـسوف البريطـاني جـون .  الباحثين النفـسييناهتمام  التوليديالنحو التحويلي
John Austin في زيارة لهارفارد ليلقي محاضراته حول ويليام جيمس William James ويقـدم مـا سـيكون لـه أثـرا 

يعيد تشكيل رؤيتنا للغة وللطريقة ن أكان له  ًديداج ًهذا منظوراوكان . عارفبالقوة نفسها على قطاع عريض من الم
مثل الأمور ومنذ ذلك الحين نشأ مجال التحري البراجماتي كنظام قائم بذاته يهتم بتلك . التي تعمل بها بشكل جذري

 التي تستخدم جملة من أجلها ودراسة الظـروف الواقعيـة التـي يمكـن في ظلهـا التفـوه بجملـة الأغراضدراسة "
 الرئيـسية التـي ه وبعض من نتائجـ,الجديد سرعان ما وجد هذا المنظور). Stalnaker 1972:380ستالناكر  ("معينة

 .  طريقه لأدبيات الترجمة,ترتبت عليه
  الكلامأفعال

نجامـل  أو نعتذر أو ً معيناًنطلب طلبا أو  عندما نقوم بالشكو￯ً التي نؤديها مثلافعالالأ الكلام هي أفعال
 الكلام ير￯ جميع الجمل التي ننطقها مـن حيـث وظيفتهـا الثنائيـة في فعاللتحليل البراجماتي لأوا. الأشخاصأحد 

 : المنطوق يتضمن فإن ومن هذا المنطلق.  ومن حيث تضمنها لمعنى وقوةالأشياءتقرير وفعل 
 . أشياء معينة أو أشخاص أو إشارة إلى أحداث −١  

 مثل تلك المؤثرات التي ترتبط مـثلا إضافيةتحدث مؤثرات قوة قد تتخطى معنى الفعل الحرفي; وبذلك  −٢  
 .العتاب أو بالطلب

القـوة  أو لا تكون من النوع الذي يرتبط بشكل تقليدي بالتعبير اللغوي أو تبعية قد تكون أو تأثير مجمل −٣  
 . الوظيفية ذات الصلة

ة يمكن أن تحمل قوة الطلب; وهو مـا  هي في أحد معانيها جملة أمري" البابأغلق"جملة  فإن على سبيل المثال
 لكل جانب من تلـك الجوانـب ًاسما) م١٩٦٢(وستن أوهنا يضع . يمكن بدوره استخدامه لمجرد مضايقة المستمع

 .التعبير واللا تعبير وقوة التعبير: الثلاثة وهي
ة عنـدما تنبـع  تلك التسميات الثلاث في الترجمة التحريرية والشفوية بدرجـة كبـيرة بخاصـأهميةوقد ثبتت 

فـتراض الا. مـن الـوجهين أي عندما يتحد￯ التأثير النهائي التوقعات التي ترتكز على أو القوة من المعنى التقليدي
 هو أن فعل الترجمة نفـسه يمكـن رؤيتـه كمحاولـة لتأديـة ,في النماذج ذات التوجه البراجماتي لعملية الترجمةالسائد 
 أفعالما يحاولون تأدية ًدائما عض أن المترجمين في سعيهم لتحقيق المعنى نفسه ويجادل الب.  الكلام بشكل ناجحأفعال
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٢٩٠
بلـوم كولكـا (دف لهـتعبيرية ولا تعبيرية على أمل أن يكون للمنتج النهائي قـوة التعبـير نفـسها الموجـودة باللغـة ا

  Bakerة العـام عنـد بيكـروتوجد أمثلة فعلية على البراجماتية المستخدمة في مجال الترجمـ). Blum Kulka) (م١٩٨١
 .)م١٩٩٢(

 الكلام هي من الخصائص البـارزة في أفعال التواصل بسبب سوء تفسير انهيارت الاح فإن ولعملية التفسير
مـاذا كانـت محتويـات "; ففي أحد المؤتمرات الصحفية أجاب وزير تونسي على سـؤال ً عملياًالا مثأخذولن. الأدب

 عـن غـير – ولكـن المـترجم "السعوديين إلا هذا أمر لا يعني" التالية الإجابةب "لملك فهد?لالرسالة التي سلمتها 
ً قائلا ما معنـاه أنـه أمـر يخـص يةنجليزالإحول الجملة العربية بشكل حرفي للغة  −علم بالمعنى البراجماتي الضمني 

; ولا "ثانيـة الأمـر ذلكلا تسأل عن " تحمل معنى براجماتي وهو  كان يقصد أنالإجابة إن واضحال من. السعوديين
   التـي تلقاهـا عـبر المـترجمالإجابـةشك أن الصحفي البريطاني صاحب السؤال كان سيقدر مثل هذا الرد ولكـن 

ــوبيخ  ــا عرضــه للت ــة مم ــسؤال ثاني ــه لل ــأغرت ــةرة في الم ــسون حــ; Hatim م١٩٨٦اتم حــ (الثاني   م١٩٩٧اتم ومي
Hatim and Mason .( ة يتشارك منظرو الترجمة في بعض الشكوك التي عـبر عنهـا  الكلام المحتملأفعالوعند تحليل

ممـا تهـتم  أكـبر تخـتص بـصراع الـرؤ￯ الفلـسفية البديلـة بـصورة الأسـاسوالنظرية في .  الكلامأفعالنقاد نظرية 
التحريـري (للمـترجم مـصطلح طبيعـي و. ستخدام اللغوي في المواقف الطبيعيةالابالنواحي العملية للتعامل مع 

 أن – وهـذا مـا يحـدث –لممارس من أهم المصطلحات في هذا الموضع; ويمكن للاستخدام الفعلي للغة ا) والفوري
فعـلى سـبيل .  الكلام التركيز عليهاأفعال مختلفة من المشاكل عن تلك النوعية التي يريد أصحاب نظرية أنواعينتج 

  مثل الوصـفًإسهاباكثر الأ فعالالأوبين  جانب منالتهديد  أو  مثل الوعدفعالالأ بين شاسع اختلافالمثال هناك 
 م١٩٦٩سـيرل . (’ القو￯ اللا تعبيريـة‘و واحد وهمصدر من ينبع ولكن كلا النوعين ,انب آخرالج من التقريرأو 

Searle انظر النقد في دراسة دي بوجراند ;de Beaugrande م١٩٧٨ حول قواعد الترجمة.( 
 شروط صحة ما وراء فعل الكلام الواحد

 الكلام على الترجمـة التحريريـة أفعال محاولاتهم لتطبيق نظرية في , ما أدرك منظرو الترجمة السائدونسرعان
من بعد واحد وأنه ليس تتابع خطي لـبعض العنـاصر الملتـصقة بعـضها أكثر  حقيقة أن النص له ,والترجمة الفورية

 لهـا مكانـة أعـلى  التي بعض العناصر بكل دقة; بل على العكس فالنص هو صرح مبني بكل تعقيد مع وجودًبعضا
  م١٩٧٨دي بيوجرانـد (منظومة هرميـة ناشـئة في حالـة تطـور مـستمر إطار  وذلك في ,الأدنىكانة الموبعضها ذو 

de Beaugrande .( أفعـالعمل نافذ على امتـداد تحليـل  أي  فهم النصوص هي التي تدعمأسلوبوهذه الرؤية في 
 الكلام يعتمـد بـشكل أفعالت البراجماتية التطبيقية أن تفسير الات أخر￯ من مجالا وفي مجًوقد ظهر نظريا. الكلام

 الذي هـو أسـاس العلاقـات ,ويؤدي اختلاف المكانة. أساسي على المكان والمكانة التي يحتلونها في تسلسل السياق
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 ما يحـدد مـد￯ تطـوره  إلى فكرة الهيكل اللاتعبيري للنص; وهو, الكلام داخل السياق الواحدأفعالالموجودة بين 

 ).Ferrara) (١٩٨٠فيرارا (وتجانسه 
في دراسة الترجمة أن ما ينبغي اسـتبداله في الـسياق الطبيعـي للأمـور هـو تلـك  الآن وقد أصبح من المقبول

أي كـل (ة وليس سلسلة من السياقات غير الهيكلية التي يتحدد مكافئها في اللغة الهدف بالتـدريج جماليالإالصورة 
ة ذات التوجه التسلسلي لقوة العمل أصبحت ممكنة بفـضل نـشوء فكـرة شاملوهذه النظرة ال). ةم على حدفعل كلا

قوة فعل كلام معين يتم تقييمها ليس فقط من حيـث مـساهمتها في الـسياق  فإن وهنا.  النصية في البراجماتيةفعالالأ
الـذي الأعـم  خلال هذا السياق إلى السياق  الذي تقدمه منسهاملإامن حيث ً أيضا  ولكنيه,المحدود الذي تقع ف
 ) .Homer 1975هومر (يحتوي النص ككل 

 لـوحظ حـدوث تحـول في , الكلام الفرديـةأفعالوفي محاولة لتوسيع نطاق التحليل ليشمل ما هو أبعد من 
جـد أن ُفمـثلا; و. بؤرة تركيز تحليل عملية الترجمة; وبدأ الباحثون النظر للنسق الكلي للنص من الناحية البراجماتيـة

 لحل مشكلة ما; يكون فيها الجزء الخاص بوصف المشكلة ذو قيمة لا تعبيريـة ًا عامًالنصوص الجدلية تعرض هيكلا
ومثل تلك الخصائص العامـة تعـرف مـن خـلال المعـايير .  ذو صبغة توجيهية فهوالجزء الخاص بالحلأما  ,جازمة

لمختلفـة ذات الـصلة; وينبغـي أن يلتفـت المـترجم لـصبغتها العامـة  الكـلام اأفعـالالوظيفية والهرمية التي تحكم 
 ).Tirkkonen-Condit م١٩٨٦كونديت −تيركونين(

وفي الدراسات التي تركز على نوع النص كان أحد الموضوعات الرئيسية هو الغموض الذي يمكن أن يبديه 
على سبيل المثـال; عنـدما نـصف . ام للنصبالرجوع إلى التركيب الع إلا فعل كلام معين والذي لا يمكن فك لبسه

 ًقلـيلا أفضل يمكن أن يعني ذلك من الناحية البراجماتية أنها , من الخطط السابقةًقليلا أفضلخطة سلام معينة بأنها 
ما كان  إذا ما وذلك بناء على الموقف العام و;هتمامالا بشكل جدير بأفضليعني أنها  أو هتمامالاولذلك غير جديرة ب

 أسـبابهنـاك "عند قراءة الجملة التالية وهي  إلا غير محدد ولم يتم تحديده الأول فالتسلسل. ضد تلك الخطة  أومع
 عـدد مـن فيهـايكـون , وينبغي فيها تحديـد مثـل تلـك الفـروق – كالعربية مثلا – بعض لغات هناكو. "للتفاؤل

   ١٩٩٧; ١٩٩٠حـاتم وميـسون  (.وجـودة المبديلـةالقراءات الح بـسماللـالتركيبات النحويـة والمعجميـة البديلـة 
Hatim and Mason.( 

 المعنى الضمني والقاعدة التعاونية
 هـو التـزام الآخـرين في عمليـة التواصـل مـع الإخـلاص للتحليـل البراجمـاتي أن ةيالأساسإحد￯ المسلمات 

اء وتفـسير ولكـن مـستخدمي اللغـة يمكـنهم اسـتدع). Austin, Searle م١٩٦٩; سيرل م١٩٦٢أوستن (ي اجتماع
         تفـسير مـا يقـال عـلى خلفيـة مـا قـد يمكـن أن يقـال أو )للمتحـدث (الأشياءالمعاني الضمنية بالسكوت عن بعض 
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 أن يفسر Grice) م١٩٧٥( حاول جريس ,ية لتوليد واسترجاع المعنى وراء ما يقالحتمالالافي ضوء تلك ). للمستمع(

.  الـضمنيةشـاراتالإ مـن أنـواعسلس بشكل مقصود مما يؤدي إلى عدة أين وكيف ولماذا يتم إحباط تدفق التفاعل ال
 على أساس عدد من الحقائق التي يلتزم بهـا مـستخدمو اللغـة الإنسانيويفترض أن هناك قاعدة تعاونية تقود التفاعل 

مـشاركاتك اجعـل (وهذه الحقـائق هـي الكـم . لتزام بهاالا م يدعو هؤلاء لعدًكان هناك سبباإذا  إلا بشكل تقليدي;
اجعل كلامـك (; وثاقة الصلة )لا تقول ما ليس لديك عليه دليل كاف(; الجودة )تحمل القدر المطلوب من المعلومات

 أن تلـك القواعـد يمكـن Griceجادل جريس قد و). ًا مرتبالآخرينباجعل اتصالك  (سلوبالأو)  صلة بالموضوعاذ
 .  القواعد بشكل ومتعمداتباععدم  أو هائزدرا تركها شكل اأخذتركها; ويمكن أن ي أو لتزام بهاالا

زدراء المقصود للقواعـد التعاونيـة فائـدتها الكبـيرة لمحـترفي الاوقد أثبتت فكرة المعاني الضمنية الناشئة عن 
 فـيما أمـا. ًيسهل فهم ما قد يكون غامضا, بالنسبة للمستقبل,  المعنى المتضمنإدراكإن . الترجمة التحريرية والفورية

خـر مـا يـتم آ الضمنية غير المصرح بها سـتكون المعاني فإن  صياغة الرسالة مرة أخر￯ في اللغة الهدف,إعادةب قيتعل
بشكل خاص بالتعامل مع اللغات التي تبتعـد ة الأخيروترتبط هذه النقطة . اللجوء إليه عند تقييم التكافؤ المناسب

سـتعانة بوسـائل براجماتيـة مختلفـة الا ًد يكون ضروريامن حيث الثقافة والقواعد اللغوية; حيث قًجدا عن بعضها 
 . للوصول إلى أثر نهائي بعينه

ها البـاحثون أخذمجال التحليل البراجماتي عبر الثقافات المطبق في الترجمة أصبح من المسلمات التي يإطار وفي 
 , قـدلغـة أي  الناجح فيالأداءتحكم  دراسة القواعد المختلفة التي عن طريق, أنه قد ةالأخيرعتبار في الفترة الابعين 

بلـوم كولكـا ( غيرالمباشر نفسه في لغة أخـر￯ سلوبالأ هيكلة إعادة إمكانيةعدم  أو إمكانيةالتكهن حول نستطيع 
Blum-Kulka 1981 .(المثال الذي ي￯د سـعيد دوارستـشراق لأالان هنا هو أن مقـال اهذالأ إلى تراءEdward Said 

خفـاق في الاخريته في النسخة المنشورة منه باللغة العربيـة وذلـك بكـل تأكيـد بـسبب  فقد الكثير من س)م١٩٧٨(
على سبيل المثال; في ). م١٩٩٧هاتيم  (الأصليتحليل فاعلية الترجمة في الحفاظ على المعنى الضمني الموجود في النص 

 وتبع ,وهي قاعدة الجودةقل لأاكانت هذه الحقائق حقائق; وهنا اخترق قاعدة واحدة على  إذا : يقولالأصليالنص 
في الترجمـة . "كاذيـبالأمن يخدع بلفـور; إنهـا حفنـة مـن ":  ضمنية معينة في السياق المتصل عندما قالٍذلك معان

العربية للنص مال المترجم إلى الترجمة الحرفية واخترق القاعدة نفسها على أمل أن يحصل على المعاني الضمنية نفسها 
اختراق قاعدة الجـودة في .  البراجماتي المستخدم من تحقيق هدفهجراءالإك لم يحدث وفشل ذل فإن ولكن بكل أسف

وللتأكـد مـن . التأكيد والخروج ببيان مقنع أي المنشود;الأثر إلى عكس  إلا مثل هذا النص في اللغة العربية لا يؤدي
بأن يسهب بشكل (اختراق قاعدة الجودة المحافظة على عناصر التهكم والسخرية وما إلى ذلك قد يحتاج المترجم إلى 

 ).زائد عن الحد
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٢٩٣
 الذوق والمعنى المتضمن

لتـزام بتلـك الاالمبدأ التعاوني إلى ظهور المعاني الـضمنية; ولكـن إطار لتزام بالقواعد الموجودة في الايؤدي عدم 
في مقابـل المعـاني فمـن الممكـن الحـصول عـلى معنـى ضـمني . القواعد لا يعني بالضرورة عدم ظهور تلك المعاني

لتزام بتلك القواعد بشرط أن يكون ذلك في النصوص التي يكـون المعيـار فيهـا هـو عـدم الاالمصرح بها حتى عند 
 "You never can tell"من مسرحية  الأول وتوضح القطعة التالية طبيعة تلك النصوص وهي من الفصل. لتزامالا

 .Leech (1992: 262-3)لها ليش  كما حلBernard Shaw (1898)للكاتب برنارد شو 
 لماذا لم تتركيني أعطيكي الغاز?: سنانالأطبيب 
 .لأنك قلت أنه سيتكلف خمسة شلنات زائدة: الشابة
 .لا تقولي ذلك; أنت تجعلينني أشعر أنني قد آذيتك من أجل خمس شلنات... آه) مصدوما: (الطبيب
 .لقد فعلت... حسنا) ببرود: (الشابة

لـصدق قيمـة لا يوازيهـا ل يكـون نأ شخصية صلفة مثل دولي بدقة بقاعدة الجودة; وتلتزمن أ ومن الطبيعي
ولكن ذلك في . الأمروحتى في المواضع التي يمكن للكذبة البيضاء أن تحل  الأمر فهي تقول الصدق مهما كان. شيء

اختراقه هنا هو قاعـدة الـذوق وما تم . حد ذاته يمثل اختراقا لأحد المبادئ مما يؤدي إلى ظهور معان متضمنة أيضا
لـيش (ي المقبـول جتماعـالا عـن الـسلوك ًوالتي تؤدي إلى اختراق قاعدة الجـودة كمعيـار ولا يعـد ذلـك انحرافـا

 ).م١٩٩٢
إن هذا النص وما يشابهه من أمثلة يثير أسئلة حول نظرية الترجمة التي تـسعى لمواجهـة القواعـد البراجماتيـة 

. ستخدام اللغـويالا للمشاكل التي تواجه المترجم بسبب تلك المناطق بالذات من ًلا وتقدم حلو,متعددة الثقافات
 يكـون ,اليابانيـة عـلى سـبيل المثـال أو  للغـة مثـل العربيـةالمـذكورة, Shawعند ترجمة مسرحية مثل مسرحية شـو 

فعـل  أي ويـة التـي تحـدد أداءفتراض المقبول في النظريات البراجماتية للترجمة أنه كلما زادت فاعلية القواعـد اللغالا
 ).Blum-Kulka 1981بلوم كولكا ( ترجمة ذلك النص إمكانيةكلام غير مباشر قلت 
 وثاقة الصلة في الترجمة
لى الفرضـية عـويـستند ذلـك . تصال البشري العامةالا أن يصف الترجمة في ضوء نظرية Guttيحاول جوت 

لتـزام بمبـدأ الات البشرية على استنباط المعنى المقصود في ضـوء نه يمكن تفسير قدرة الكائناإة التي تقول يالأساس
ستخدام الاوتم تمييز نوعين أساسيين من . مجهود في المعالجةأقل وثاقة الصلة; وهو ما يعرف بتحصيل أقصى فائدة ب

ثـاني هـو  لكيانات واقعيـة في العـالم الحقيقـي; والالإشارةستخدام الوصفي; وهو ما يقتضي الاهو  الأول :اللغوي
ويقـترح .  وتعبـيرات فكريـةأفكـار إلى الإضافة إلى كيانات واقعية بالإشارةستخدام التفسيري; وهو ما يقتضي الا
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٢٩٤
والترجمـة محـددة .  ولكن بشكل مفـسرالأصل تسعى لتماثل اجوت أن الترجمة هي مثال للاستخدام التفسيري وأنه

 الأصـليالـنص انب التي ينبغي أن يماثل فيها النص المـترجم إذا تساءلنا عن الجو"نا حيث إنبمبدأ وثاقة الصلة من 
الجوانـب التـي تقـدم  أي  صلة بالمتلقي بـشكل كـاف;اذ هي في النواحي التي تجعل النص المترجم الإجابةستكون 

ها  أنـه ينبغـي تقـديمالإجابـةتساءلنا عن كيف ينبغي أن يتم التعبير في الترجمة ستكون  إذا تأثيرات نصية كافية; أما
 ).Gutt 1991: 101 – 2جوت  ("بالطريقة التي تقود للتفسير المقصود دون إجهاد تفكير المتلقي بلا داعي

; Malmkirer 1992; مـالمكيرير Tirkkonen-Condit 1992مثـل تيركـونين كونـديت (وقد عبر بعض الباحثين 
جمة وذلك عـلى عـدة أسـس; وكـان عن تحفظات جدية حول قيمة نظرية وثاقة الصلة في التر) Thomas 1994توماس 

منها أن سأل أحدهم كيف سيتم تحديد المستويات المتعددة للارتباط بالموضوع في سياقات معينة للترجمـة ومـن الـذي 
) Skopos Theory(عتراضات على نظريـة جـوت باسـهامات نظريـة سـكوبوس الاأقرب قد ترتبط و. سيقوم بذلك

   المرتبـةالأغـراضالترجمـة هـي مجموعـة مـن  فـإن لهـذه النظريـةًطبقا و. اوالتي لا يبدو أن جوت يقدرها حق قدره
   هـي– التوجيهـات المرفقـة بطلـب الترجمـة و التي قد يكـون أحـد متغيراتهـا هـ– الأغراضتلك ). Skopoi(ًهرميا 

   ريــس وفيرمــير.هــا أثنــاء الترجمــة وبــذلك تحــدد عمليــة الترجمــة نفــسهااتخاذات التــي يــتم جــراءالإالتــي تحــدد 
Reiss and Vermeer.1984 . ولكن تيركونين كونديت)Tirkkonen-Condit 1992 ( جوت على مبـدأ اعتماد يشكك في

حتفـاظ بـه ومـا الـذي الاالصلة العام ويتساءل عن المعيار الذي يمكن للمترجم على أساسه تحديـد مـا الـذي يجـب 
 إلى أيـة تقاليـد الإضـافةب الآن ظريـة سـكوبيوتعـد ن. يستساغ له التضحية به غير معيار الترتيب الهرمـي للأغـراض

 ًا ما ينتظره المتلقي من الترجمـة; ممـا يجعـل المـترجم مـضطريههم الذي يتحدد فالاطار الإمتعارف عليها في لغة ما هي 
خالف ذلـك أن يـبرر للمتلقـي سـبب تلـك المخالفـة  إذا عليه فإن  وكذلك,للالتزام بما ينتظره المتلقي في اللغة الهدف

 ) . Nord 1991ردنو(
 

 ًانظر ايضا
COMMUNICA TIVE/FUNCTIONAL APPROACHES; DISCOURSE ANALYSIS AND 
TRANSLATION; LINGUISTIC APPROACHES; TEXT LINGUISTICS AND TRANSLATION. 

 للمزيد من القراءة
Anderman 1993a; Blum-Kulka 1981; Gutt 1990, 1991; Hatim 1986, 1997; Hatim and Mason 1990, 
1997; Tirkkonen-Condit 1986. 

  BASIL HATIMباسل حاتم              
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٢٩٥
Pseudotranslation 

  ةكاذبالترجمة ال
والذي ) ٢٠: ١٩٧٦(منذ أنتون بوبوفيتش قل الأ على الأدب هو مصطلح شائع في ةكاذبمصطلح الترجمة ال

ة لتوسيع دائرة جمهورقراءه حتى يستفيد من كاذب كترجمة الأصليكتاب بنشر عمله قد يقوم أحد ال". وضع له تعريفا
 ومـن زاويـة الـنص.  الذي وضعهالأدبي ويحاول الكاتب أن يستغل دوي الترجمة حتى يتم له البرنامج ".توقعاتهم

ًغالبا و. metatextالنص الذي يمكن قبوله كنص  أي "quasimetatext"ة يمكن تعريفها بمسمى كاذبالترجمة الفإن 
 . ة تلك بالذاتيةكاذبما تتسم الترجمة ال

; ولا هو حتـى الأصلييفترض أن يكون ترجمة للنص  أو ة ليست مجرد نص يتظاهركاذبالترجمة ال فإن لذلك
 – metatextه تبـارعا في ضوء اللبس الذي يحملـه الـنص الـذي يمكـن –ً أيضا نص يعده الكثيرون ترجمة; ولكنها

ة تعرف بأنها عمل يصعب تحديد كاذبالترجمة ال فإن وبشكل عام. ً أصلياً نصاالأحيانفي كثير من عدها ترجمة يمكن 
 . نصية أو يةاجتماع سباب وذلك لأ;حالته من حيث كونه أصليا أم مشتقا

ويؤدي ذلك لمشاكل لا حصر لها من حيث التعريف; ليس فقط لعدم وضـوح سـمات الـنص الـذي يمكـن 
 معـين أسلوبلأن بعض النصوص قام المؤلف بتقديمها ب ;ً أيضاأصلية عليه ولكن أو  حقيقية مسمى ترجمةإطلاق

 .  آخرأسلوب بقارئوتلقاها ال
 يةنجليزالإ حيث تم التصريح بأنها النسخة The Living Bibleومن أمثلة ذلك نسخة الكتاب المقدس المساه 

ة باللغـات العبريـة يالأصـلة أنهم لم يرجعوا للنصوص من الكتاب المقدس وليس ترجمة; وشرح مؤلفوها في المقدم
 الموجودة بالفعـل لتوضـيح رسـالتهم في لغـة الحيـاة يةنجليزالإرمانية واليونانية ولكنهم استخدموا الترجمات الأو

 إعـادةما يتعامل القراء مع النص على أنـه ترجمـة للكتـاب المقـدس حيـث لا يمنـع مـصطلح ًغالبا ولكن . اليومية
 بتـصنيف ذلـك Roman Jakobsonوتسمح مصطلحات رومان جاكوبسون .  قراءة النص على أنه مترجمالصياغة

 ة أم لا?كاذب; فهل تعد ترجمة )انظر مناهج السيميولوجيا(الكتاب على أنه ترجمة للغة نفسها 
بـه  في كتاOssianic Poemsوسيانية الأ للقصائد James Macphersonوربما كانت ترجمة جيمس ماكفرسون 

ة; وقـد اتبعهـا كاذبـ للترجمـة الً مثاليـاًنموذجـا) م١٧٦٠ ("اليـةغمقاطع من الشعر القديم مترجمـة مـن اللغـة ال"
 ￯من لغةبمجموعات أخر Fingal 1762) (لغةو Temora 1763) .( واسم أوسيانOssian يكـي الإنجيلسم الا هو

 المأخوذ من سلسلة قصص فينيان Oisinسن سطوري أويالا الإيرلنديللشاعر والمحارب ) الذي نشره ماكفرسون(
صـلية في أشـعار أفي صـباه قد نشر Macphersonوكان ماكفرسون . التي تدور حول مغامرات فين ورفاقه المقاتلين

ثم بـدأ في تجميـع المخطوطـات المكتوبـة باللغـة الجاليـة , اهتمام أي  التي لم تلق(The Highlander 1758)مجموعته 
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Gaelicنها ترجمة عن قـصائد إوسيانية والتي قال عنها لأا واعتمد عليهم في كتابة قصائده ًتداولة شفهيا والقصائد الم
نـه لـيس إ إلى ما بعد ذلك بقرن كامل;  ولاًولم يكن معروفا في ذلك الوقت;.  من القرن الثالث الميلاديغاليلشاعر

وبنهاية القرن التاسع عشر أصبح مـن الثابـت أن .  تعود لما قبل القرن العاشرGaelicالية غهناك مخطوطات باللغة ال
 كانـت في الحقيقـة , والتي نشرت بعد وفاتـه,هأعمال التي يدعي ماكفرسون أنه استقى منها Gaelicالية غ الالأصول

 .اليةغء إلى اللغة الي ردأسلوببعد أن قام بترجمتها ب يةنجليزالإة باللغة يالأصل هوه أعمال
نجلـترا إ كان لها أثر كبـير عـلى الـشعراء والمفكـرين في Ossian poemsوسيانية لأاالقصائد  فإن ورغم ذلك

وشهد لأصالة . دفقات أصلية الطابع للوجدان الجماعي البدائيتوألمانيا وسائر دول العالم; حيث اعتبرها الكثيرون 
ن المشككين والذين كان من ورغم وجود الكثير م ,Hugh Blairتلك التدفقات الفكرية عالم البلاغة النافذ هيو بلير 

 التـي ستـصبح فـيما بعـد الحركـة الأدبيـة; فقد أصبحوا نواة للحركـة Dr. Johnsonبينهم المرعب دكتور جونسون 
الـشكل  أو  لا تـرتبط بالتقـدم الحـضاري والتعلـيم والتطـورالأدبيـةعلى أن العظمة  دليلوكان ذلك . الرومانسية

; سواء أكان عشيرة ةأن تنشأ من الوجدان الجماعي لكل شعب على حد) غيوينب( وإنما يمكن ,الكلاسيكي المنضبط
 . من العوام م أمن الفلاحين

وبيـنما . ومن الواضح أن الرومانسيين كان يهمهم إثبات أصالة تلك الترجمات; وكان لديهم ميل لتـصديقها
أن ً أيضا من الواضح فإنه  تقدير;ة على أحسنكاذبترجمة  أو ت;الا ماكفرسون أكاذيب واحتيأعمالنطلق اليوم على 
أيـضا في الولايـات المتحـدة و وعرضـها اأوروبـ قـد ألهـم الكثـيرين في طـول عمالالأعليه تلك  المثال الذي بنيت

 .أصالة من الشعر الشعبي مما أد￯ إلى ظهور ما يسمى بالفن الفلكلوريأكثر  للبحث عن عينات ,ةيكيالأمر
 التي كتبها هنـري وودزورث Hiawathaوترجمة ة هكاذب للترجمة الًقيداتع أكثرخر مشابه ولكنه آوهناك مثال 

 Elias Lonnrotأمـا اليـاس لـونروت . م١٨٥٥ عـام Henry Wadsworth Longfellow (1807-1882)لونجفيلـو 

وسيانية أن يقـوم بجمـع الشعرالـشعبي ثـم قـام بتحريـره في دائـرة ملحميـة الأ فقد ألهمته القصائد 1802-1884)(
وفي شــبه جزيــرة ميتــشجان العليــا قــام هنــري روي ). م١٨٤٤; Kalevala (1835)ابطــة أطلــق عليهــا اســم متر

ــهHenry Rowe Schoolcraft (1793-1864)ســكولكرافت  ــة زوجت ــستون ســكولكرافت(  بمعاون   جــين جون
Jane Johnston Schoolcraftية سـاطير التـشيبوالأ; قاما بجمـع وترجمـة ) التي تنتمي أمها للتشيبواChippewa إلى 

وكـان . يـات والخمـسينيات مـن القـرن التاسـع عـشرربعينالأ; ثم قام بنشرها في سلسلة كتـب خـلال يةنجليزالإ
سـكندنافية بدرجـة كافيـة لقـراءة الإ يجيد العديد من اللغات وكان بالفعـل يجيـد اللغـات Longfellowلونجفيلو 

نفس العام الذي  (م١٨٣٥ وفي . عندما قررتعلم اللغة الفنلندية,ةيالأصل في لغتها Nordic Epicsالملحمات النوردية 
 يزور ستوكهولم لتعلم اللغـة الفنلنديـة مـن Longfellowكان لونجفيلو ) Kalevalaنشر فيه لونروت أول طبعة من 
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 لم يكـن قـد Longfellowولأن لونجفيلـو . Kalevala سمع منه عن  قد وبالطبع كانLonnrotزوج أخت لونروت 

 عندما شرع في كتابة ملحمـة وطنيـة أمريكيـة في , الفنلندية بما يكفي لقراءة ملحمة باللغة الفنلندية فقد اعتمدأجاد
 للأسـاطير التـشيبوية يـةنجليزالإ المترجمة; مثل الترجمة عمالالأ على العديد من ,بداية خمسينيات القرن التاسع عشر

العمـل ي  وهـ– Hiawatha تقـدموبيـنما لم . Kalevala لــ ةيلمانالأالتي قام بها سكولكرافت والترجمات السويدية و
 المقـاطع الكثير من على يتوتح ا إلا أنهفنلندية; أو هنديةاصلية  عمال ترجمة لأا أبدا على أنه–الناتج عن هذا المجهود 

عنـد   لـه دوي مثـيرأسـلوبوقد وصف لونجفيلو المشروع ب. Lonnrot سكولكرافت ولونروت أعمالالمترجمة من 
 بعـد نـشره للملحمـة ١٨٥٥ التي كتبها في نوفمبر عام Hiawatha فقال في ,الحديثة ثرالأأصحاب نظريات معادل 

ن ون المجهولـولقـد حاولـت أن أصـنع لأسـاطيرنا الهنديـة القديمـة مـا فعلـه الـشعراء الفنلنـدي": بوقت قـصير
 . " من أساطيرهمًأقتبس أيالأساطيرهم; ولقد عمدت في ذلك إلى استخدام البحر نفسه ولكني لم 

ــاك ــضا وهن ــن ً أي ــة م ــة عــمالالأمجموع ــستخدم الأدبي ــي ت ــات; الت    الترجمــةأســلوب; وبخاصــة الرواي
. ة بشكل متعمد كامتداد نزيه لخيال العديد من الروائيين الذي يعتمد على المخطوطات التي تم العثور عليهـاكاذبال

أكثـر يعكـس الحيـاة في لغـة شـبه صـحفية; وحتـى عنـدما ادعـت وبما أن الرواية ظهرت كنوع واقعي من الكتابة 
 تـم الأدبيـة الأسـاليب مـن ً كبـيراًهنـاك قطاعـا فإن , اعتمادها على قصص حقيقيةًكذباالروايات شديدة السخرية 

   الروايـةأسـلوب الأسـاليبمـن أمثلـة تلـك . تطويره لتبدو الروايـة وكأنهـا معتمـدة عـلى نثـر قصـصي حقيقـي
الـذي هـو في ( ويمكـن للمحـرر ,ل الرسالة; والريبورتاج والمخطوطات التي تم العثور عليهابصوت البطل; شك

 الأدبيوفي ذلك التقليـد . التشكيك في أصالة تلك المخطوطات بنفي استناد النص إلى حدث واقعي) الواقع المؤلف
. لغـة أجنبيـةبأنها كتبـت ) حدهمأو إدعى أ(ة تتحول إلى مجرد مخطوطة تم العثور عليها تصادف كاذبالترجمة الفإن 

   مــثلا أن روايتــه دون كيــشوتMiguel de Cervantes Saavedraفعنــدما ادعــى ميجــل دي ثربــانتس ســابيدرا 
)El Ingenioso hidalgo Don Quixote de la Mancha) (1605-1615 ( سـيد "ة للروايـة العربيـة إسـبانيهي ترجمة
; ولكنـه James Macphersonيكون مترجما كما فعل جيمس ماكفرسون  لم يكن يقصد أن El Cid Benegali "اليغبن

 حتى يعمل على تقوية وتقـويض أصـالتها في الوقـت نفـسه كـسجل الأدبيةه أعمال يضع مسافة بينه وبين ً هزلياكان
 . للحقيقة

 ￯رجنتينـي خـورجي لـويس بـورجيسالأ يكتـب الكاتـب تجـاهالا مـن ذلـك ًقيداتعأكثر وفي حلقة أخر  
)Jorge Luis Borges (1899-1986 يدعى بيير مينارد كاذب قصة عن كاتب فرنسي Pierre Menard الـذي يكلـف 

; ولا يعني بذلك ترجمتها )بيير مينارد مؤلف دون كيشوت (Cervantesنفسه مهمة هائلة وهي كتابة رواية ثربانتس 
 وذلـك عـن طريـق تعلـم ;ةسـبانيالإلغـة  كتابتها مـرة أخـر￯ بالإعادة منها ولكن يعني قتباسالا أو إلى الفرنسية
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٢٩٨
 فقـرات إبداع حتى استطاع في النهاية Cervantes حياة ثربانتس أسلوب حياة قريب من أسلوبة وانتهاج سبانيالإ

 في Menard يـنجح مينـارد Borgesوفي قـصة بـورجيس .  دون الرجوع إليـهسبانيالإ الأصليكاملة مطابقة للنص 
ات بـين الفقـرات المتطابقـة الاختلافـ الفقرات القصيرة ويقوم بـورجيس بتوضـيح الحقيقة في كتابة عدد قليل من

التي كتبها رجـل فرنـسي في القـرن تلك  و, في بداية القرن السابع عشرإسبانية على يد رجل سبانيالإالمكتوبة باللغة 
. بيـنما يتقـدم بترجماتهـاة العظيمـة لا يتقـدم بهـا العمـر يالأصل عمالالأن إالتاسع عشر; وهناك تعليق ساخر يقول 

 هو كتابة ترجمة لرواية دون كيـشوت بلغـة تعتـبر بالنـسبة لـه لغـة أجنبيـة; Menardما فعله مينارد  فإن وبشكل ما
 أن بورجيس كان هتمامالاومما يثير . ةسبانيالإة وهي الفرنسية إلى اللغة يالأصلتضمن ذلك ترجمة خبراته من لغته يو

ة سـبانيالإه باللغـة أعمالـة فكانت سبانيالإعلى لغته   طوال حياته بشكل أثريكيالأمر وينجليزالإ الأدبًغارقا في 
 . يةإنجليز أعمالوكأنها ترجمة عن ًدائما تبدو 

   لأنـه يثـير الـشكوك حـول بعـض; بـشكل كبـيرهـتمام من المفـاهيم المثـيرة للا هوةكاذبومفهوم الترجمة ال
  البلاغـة"في كتـاب . الأصـلياسخة وبخاصة اعتقاد وجـود اخـتلاف تـام بـين الترجمـة والـنص من معتقداتنا الر

 تدقيق النظر في عدد مـن النـصوص Rita Copeland تحاول ريتا كوبيلاند "والتأويل والترجمة في العصور الوسطى
.  نعتقـد أنـه عمـل أصـليالمكتوبة في العصور الوسطى التي تتواجد في منطقة غريبة بين مـا نعتقـد أنـه ترجمـة ومـا

 الموسـعة والمختـصرة لــ يةنجليزالإ والعديد من النسخ الفرنسية وOvide Moraliseوتتضمن تلك النصوص نص 
Consolatio philosopiae التـي كتبهـا بيوثيـوس Boethius وقـصيدة Le Roman de la Rose وكتـاب جيـوفري 

 واعترافات عاشق Legend of Good Womenالطيبات  أسطورة النساء Geoffrey Chaucer (1340-1400)تشوسر 
 تشتمل على وتتكـون عمالالأومن الواضح أن تلك . John Gower (1330-1408) Confessio amantisلجون جوير 

 أخـذت أو ما تكون تلـك الفقـرات متداخلـة في نـسيج العمـلًغالبا  كتبت بلغات أخر￯ ولكن عمالمن ترجمات لأ
 أعـمال أو ييزها عن الترجمة التي تلخصها; ويتم تقديمها للجمهـور عـلى أنهـا تعليقـاتشكل تعليقات لا يمكن تم

تقـدم بكـل بـساطة; وهـذا مـا يثـير  أو )Chaucer and Gowerين لتشوسر وجوير الأخيربخاصة العملين (أصلية 
الكتابـات التاريخيـة ويشدد هذا النـوع مـن .  أصليةأعمال أو ترجمات أو كانت تعليقات إذا ; دون تحديد ماهتمامالا

 وبـين الأصـلي والذي يفرق بكل وضوح بين الترجمـة والعمـل – قانون حقوق الطبع المطبق لدينا أهمية على الأدبية
 . المتطفلكاذبة وكذلك مفهوم الترجمة الًنسبياي حديث اجتماع كخيال −المترجم والكاتب 

 للمزيد من القراءة 
 Toury 1984, 1995. 

  DOUGLAS ROBINSONوبنسون دوجلاس ر         
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٢٩٩
Psycholinguistic/ Cognitive Approaches 

 ة النفسيات واللغويةهج الذهنياالمن
￯مـن ًوهذا النقل يشكل جـزءا. الترجمة في أبسط معانيها هي نقل المعنى من نص بلغة ما إلى نص بلغة أخر 

التواصل البـشري تعتمـد عـلى أشكال جميع  حيث إنو. عملية عقلية تعتمد على مهارات معالجة المعلومات المعقدة
التي يعتمـد عليهـا المـترجم سس الأ تعمد إلى إرساء دراسات علم اللغة النفسي فإن ,القدرة على معالجة المعلومات

 الكاتـب أو  المعالجـة الـذي يعتمـده المتحـدثأسـلوبوالمفسر في معالجة المعلومات; وذلك بشكل منفـصل عـن 
 . الآخر وأحدهماوكذلك يفرق بين 

عـن ذاكـرة البـشر  الآن  يعكـس مـا هـو معلـومنأيجـب  النفـسي  اللغـوي المثالي الترجمةنموذج فإن لذلك
على التواصل أحادي اللغة كنقطة البداية مع التسليم بأن الترجمة والتفسير ًا عتمدموقدراتهم على معالجة المعلومات; 

 إلى معالجة موضوعات مثل حدود انـدماج  مثل هذا النموذجتاجيحو. صل ثنائي اللغةهما حالتان خاصتان من التوا
; وكيفية اختلاف القيود التي تحكـم المـترجم عـن الإنسانيللتواصل  كبرالأالعمليات الخاصة بالترجمة في النموذج 

عمليات المـستخدمة وكيـف ات على الالاختلاف عملية التواصل; وتأثير تلك القيود و فيالآخرينالقيود التي تحكم 
 الأنـشطةومـن حيـث تنـوع . يمكننا التطرق إلى تلك العمليات محل البحث حتى نشرح ما يفعله المترجم بالـضبط

كـما في (النفسي للترجمة تفسير قدرة المترجم على التنقل بين النصوص المكتوبـة −والعمليات يحتاج النموذج اللغوي
كما (ومن المحادثات إلى النص المكتوب ) كما في الترجمة الفورية(إلى المحادثات ومن النص المكتوب ) الترجمة العادية

ومـن نـص مكتـوب إلى ) تقديم ترجمة لمحادثـة في نـص مكتـوب أو يتم عند كتابة الملاحظات قبل الترجمة التتابعية
 ).كما في الترجمة الفورية(ومن محادثة إلى محادثة ) كما في ترجمة المؤتمرات(محادثة 

 ما يكفي لاستنباط أن الأدلةالتحدث; وهناك من /ماع وبين الكتابةتسالا/مع الترجمة بين أنشطة القراءة وتج
مـستخدم آخـر  أي بطريقـة مختلفـة عـن) ويتحدثون ويكتبون(المترجمين التحريريين والفوريين يسمعون ويقرأون 

هنـاك ثـلاث مجموعـات مـن القيـود ذات و.  لأنهم يعملون تحت منظومة مختلفة من القيود;الأساسللغة; وذلك ب
 ):Danks 1991دانكس ( خاصة في سياق الترجمة أهمية
 .وهي النشاط الذي يطلب من المترجم القيام به والسياق الذي يحدث فيه هذا النشاط: المهمة −١
 .الأصليوهو التركيب اللغوي والخطابي للنص : النص −٢

 .يراللغوية للشخص الذي يقوم بعملية الترجمةويعني به المهارات والمعارف اللغوية وغ: المترجم −٣

 ,ا لا تستقى من المصدر الذهني نفـسهحيث إنه يعمل كشرط أساسي في عملية الترجمة; وقيودكل من تلك ال
زمني إطار فعلى سبيل المثال; المهمة يتم تنفيذها في . لها تأثيرات مختلفة على الطريقة التي تعمل بها عملية الترجمةفإن 
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٣٠٠
فالترجمة هي عملية خـارج حـدود الـزمن الفعـلي حيـث . ا من الفروق بين المترجم التحريري والفوريقاس وهذ

والـذي ( وذلك مع وجود حد زمني معين الأصلييتوفر للمترجم مساحة من الوقت مماثلة لما يحتاجه لمعالجة النص 
  صفحات في اليوم الواحد٨ إلى ٦ من  المتحدة لترجمةالأمم العرف الذي وضعته اتباعوب). حال تمديده أي يمكن في

وعلى العكس فالمترجم الفوري .  كلمة في الساعة٣٠٠ أو المترجم المحترف ينتج خمس كلمات بالدقيقة الواحدةفإن 
 ١٥٠ أي  مرة مـن اسـتجابة المـترجم التحريـري;٣٠ للمحادثة التي يسمعها بصورة أسرع ًفوراعليه أن يستجيب 
وبيـنما تتـاح للمـترجم ). Seleskovitch 1978سيليـسكوفيتش ( في الـساعة الواحـدة  كلمة٩٠٠٠كلمة بالدقيقة و

المـترجم الفـوري  فإن ,مةء ملالفاظالأ في التفكير في بعض البدائل قبل اختيار أكثر– من حيث المبدأ فقط –الحرية 
  ترجم الفـوري ولكنهـا المـعـلى المترجم التحريري وأيـضا تنطبق علىات الاختلافهذه . تتاح له فرصة واحدة فقط

 المـترجم ملاحظـات أثنـاء اسـتمرار دون الموقع الوسط الذي تتخذه الترجمـة التتابعيـة حيـث يـعتبارالا بأخذلا ت
, ولا ترجمـة الجماعـة التـي تتطلـب الترجمـة المنظـورة بعد انتهاء المتحدث مـن حديثـه إلا الخطاب ولا يبدأ بالترجمة

 . للوثائق المكتوبة
 معالجـة أسلوب أخر￯ على المترجم; وهناك دليل على اختلاف ادو للنص قيسلوبيالأفظي وويضع البناء الل

يقرأ لـيفهم ولكـن المـترجم  أو فالوسيط أحادي اللغة يسمع. النص بين من هم أحاديي اللغة ومن هم ثنائيي اللغة
 الأسـاسييـصبح الهـدف ذلك   إلا أن,الأصلي وكلاهما يعمل على جمع معلومات من النص ,يقرأ ليترجم أو يسمع

 على تمييز العناصر المرتبطة بالترجمة في النص والتـي ًقادرافالمترجم عليه أن يكون  الآخر على الجانب. لاحادي اللغة
.  مثـل النـبرة التـي يجـب أن يعكـسها في الـنص المـترجممهمـةأن تشير إلى متغـيرات  أو يمكن أن تشكل عقبة له

 أما المـترجم فباسـتطاعته أن ,غضبه أو حيرته أو  من الجملة إلى إسعادهًا معينًاولأحاديي اللغة يمكن أن يؤدي جزء
مـا بالنـسبة أمثل تلك الصياغة قد تشكل له عقبة يـضطر إلى حلهـا;  فإن ,يتفاعل بالطريقة نفسها ولكن مع الفارق

 .ًفوراهذا الحل ينبغي أن يأتي  فإن للمترجم الفوري
 يعطـي تركيـزه كلـه للمرسـل; الأصـلفأحادي اللغـة في . لاهما كمتلقيالدور الذي يلعبه كً أيضا ويختلف

عتراض والـرد ومـا إلى الا/الكاتب حتى يمكنه أن يتجاوب معها بالموافقة/ه على رسالة المتحدثاهتمامفيركز كل 
قولهـا ه للرسـالة التـي ياهتمامـ للمترجم يكون على المتلقي; فيعطي كل الأساسيفالتركيز  الآخر على الجانب. ذلك

قـل الأعـلى  أو ; ولـذلك فعليـه كبـت اللغة الهدفالكاتب حتى يستطيع أن يعيد بثها للمستقبل في نص/المتحدث
ويميل المـترجم للاعتقـاد أن عليـه تهـذيب فهمـه لاسـتبعاد ردود . التحكم في ردود فعله الشخصية لتلك الرسالة

سيليـسكوفيتش (ما يتوقعه ويفترضه المتلقي للترجمة يكتب; واستغلال  أو  لما يقالالإمكان الشخصية بقدر فعالالأ
Seleskovitch 1978 .( 
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٣٠١
 يـةنتاجالإفالجوانـب . ويكفي هذا في الحديث حول الجوانب المستقبلة في عملية الترجمة التحريرية والفورية

كنـوع مـن  العامة; ولكن مع بعض الفروق التـي تميـز الترجمـة الإنسانيهي نماذج خاصة لعمليات التواصل ًأيضا 
في الحالـة . قارن على سبيل المثال بين حوار أحادي اللغة وبين ترجمتـه الفوريـة. تصال ثنائي اللغة وليس أحاديهاالا

يختلف محتواها من ) ٢(; الأول نفسه الذي استخدمه المتحدث سلوبالأباللغة نفسها وب) ١ (الإجابة تصبح الأولى
) ١: (مـن النـاحيتينًتمامـا ه يكون على العكـس أسلوب فإن أما المترجم,. ناحية المعنى والتركيب اللغوي والبراجماتي

 كـما في المحادثـات أحاديـة الأصـليالكاتـب / بلغة مختلفة; وهي لغة المستمع وليست لغة المتحـدثالإجابةتكون 
قـلي في الجـزء  كـما اختزنـه المـترجم في التمثيـل العالأصلتحتوي على المحتو￯ الدلالي نفسه الموجود في ) ٢(اللغة; 

 . بعض التعديلاتاحتمالالنشط من ذاكرته مع 
يقوم حتما على تكرار جميع خواص النموذج العام للتواصل البـشري; مـع إضـافة  إذن نموذج عملية الترجمة

وفي .  المتبعـة في حلهـاالأسـاليب المـشكلة وإدراكبعض العناصر المرتبطة بالترجمة; وبخاصة العنـاصر التـي تمثـل 
 ولكـن لا ينبغـي أن تؤخـذ حرفيـا "التـالي" ينبغي استخدام مـصطلحات مثـل ,نموذج لعملية الترجمةي  أمناقشة

 في كل مرحلة في ترتيب صارم حتى يخرج في النهايـة كـنص الأصلي لها تدفع النص اتجاهكإشارة لعملية باليستية لا 
همـا القاعـدة ) ن لا يقتصر عليها فقـطخاصة في الترجمة ولك(المراجعة والتدقيق  فإن على العكس من ذلك. مترجم
 .ستثناءالاوليس 

 الأساليبالمراحل والمشكلات و
هناك مرحلتان أساسيتان تختصان بعمليات الترجمة التحريرية والفوريـة; وهنـاك مرحلـة ثالثـة تتـاح فقـط 

التحليل يقـوم في مرحلة . وهذه المراحل هي التحليل والتركيب والمراجعة. للمترجم الذي يعمل على نص تحريري
 بـما في ذلـك معلوماتـه التـي –; ويعتمد على خلفيته ومعلوماته العامة الأصليستماع إلى النص الاب/المترجم بقراءة
ويتطلب ذلك معالجة جميـع مـستويات .  لفهم خواص النص–ت متخصصة ومعرفته بقواعد النص الاترتبط بمج

مستو￯ للنص الفعلي; فيقوم المـترجم  أكبروأصغر  التحليل على  إلىالإضافةالنص الدلالية والتركيبية والبراجماتية ب
هناك تبـادل بـين  فإن بكلام آخر.  ونوع النص المحتملالأصليبمراقبة ترابط السياق ويتأكد من التناظر بين النص 

التحليل الشامل من أسفل إلى أعلى على مـستو￯ العبـارة والتحليـل الـشامل مـن أعـلى إلى أسـفل للـنص ككيـان 
كتابته وتوقيعه وإلقائه ثم تقويمه من حيث المعنى الذي  أي  النص المترجم;إنتاجوفي مرحلة التركيب يتم . تكاملم

 إلى قصد المترجم مـن ترجمـة الـنص واحتياجـات الإضافة; ب)كما يفسره المترجم(قصده المرسل ومغزاه من الكلام 
تحريـر مـسودة الترجمـة /تلك التقـويمات تـتم مراجعـةوعلى أساس ). كما حددها العميل وفسرها المترجم(المتلقي 
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ة من المراجعة; حيث يتم تعديل أشياء مثل روابط العبارات وضبط التناغم بين العبارة ونـوع الأخيرخلال المرحلة 

 .النص الذي تمثله
فـالمترجم يقابـل . جميع عمليات معالجة النص تعد عبارة عن عمليات حـل للمـشكلات فإن وبشكل عام,

معالج آخر للغة; ويقـوم بتطويرأسـاليب للتعامـل مـع تلـك  أي ت في الفهم والتفسير والتعبير شأنه كشأنمشكلا
وما يجب على دراسات الترجمة تقصيه هو نوع المشكلات التي تتكرر في عملية الترجمة ومـد￯ تكرارهـا . المشكلات

 إلى نـوع المـؤشرات التـي يـتم تحديـد ضـافةالإ المحددة التي يتبعها المترجم لتحديد المشكلة وحلهـا; بالأساليبو
 ).Krings 1987كرينجز ( عليها والتي يمكن ملاحظتها في سياق الترجمة ًالمشكلة بناء

 الأصـليكانت ناشئة عن تلقي النص أإن المشكلات التي تقابل المترجم هي جزء من عملية نقل المعنى سواء 
ويمكن توقع مثـل تلـك . ليل والتركيب تحدث بشكل غير تلقائي النص المترجم; مما يجعل عملية التحإنتاج عن مأ

 أسـلوب فـإن وعلى أساس هذا التعريف. المشاكل في كلا المستويين; مستو￯ الجملة المستقلة ومستو￯ النص ككل
ومـن ). ٧٦: أ Lorscher 1991لـورشر (تواجه المترجم جزء من مشكلة  أو  لحل مشكلةٍ شبه واعإجراءالترجمة هو 
 أنه في ضوء التفريق الحادث بين المشكلات الموجـودة عـلى مـستو￯ الجملـة والمـشكلات الموجـودة عـلى الواضح

تتعامل مع المشكلات ( المستخدمة لحلها إلى أساليب خاصة الأساليبتقسيم ً أيضا يمكن فإنه مستو￯ النص ككل,
 ￯الخاصـة الأسـاليب فـإن ثـلبالم). تتعامل مع مـشكلات الـنص ككـل(وأساليب عامة )  النصأجزاءعلى مستو 

 ومحتـو￯ سلوبه النقدي لأإدراكوالعامة تتفاعل مع العناصر ذات الصلة من الخلفية المعرفية للمترجم, من حيث 
. لغـة الهـدفالالنصوص الشبيهة وقواعد الهجاء والترقـيم والنحـو للنـصوص; وحدسـه حـول مـا تتكـون منـه 

 ).Seguinot 1989: 39سيجونوت (
. هـي حـدود الـذاكرة) وبخاصة من يقوم بالترجمة الفورية(لرئيسية التي يقابلها المترجم إحد￯ المشكلات ا

مشكلة تواجه المترجم الـذي يرغـب في  أكبرتتم عملية تحليل النص وتركيبه على مستو￯ كل جملة بشكل مستقل; و
سـتيعابية للـذاكرة الا  هـي قـصور الطاقـة,تقليل الوقت المستهلك في معالجة النص أو توسيع نطاق وحدة الترجمة

إذ يحتـاج المـترجم بـشكل عـام إلى . ذاكرة المد￯ القـصير والتـي تـتم فيهـا عمليتـي التحليـل والتركيـب/العاملة
ة تخفف الضغط على الذاكرة العاملة, ولكن المترجم الذي يتعامل مع نص تحريـري يميـل لمحاولـة حـل إستراتيجي

; ثم يعود للنص في الوقت الـذي تـذوي كلمات قبل صياغته في لأصلياإلى فهم معنى النص ًأولا المشكلة بالتوصل 
ًتمامـا  بين الترجمة التحريريـة والفوريـة; حيـث يكـون الوضـع بـالعكس جوهري اختلافوهنا يوجد . فيه ذاكرته

; فالترجمة التحريرية تعمل على مستو￯ الوحدة اللفظية حتى يتوقف المتحـدث عـن )Lederer 1981: 129ليديري (
عند وصول الجملة إلى نقطة يستطيع المترجم معها التنبـؤ بـما أو ًفعلا وذلك عند توقف المتحدث : لام لأول مرةالك
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 يقدمان أدلة عملية تدعم Isham and Lane 1993إسهام ولين (ستنتهي به الجملة فيقوم بترجمته على مستو￯ المعنى 

 ).استخدام الجملة كوحدة للاستدعاء
التـأخير بـين اسـتقبال  أي ;"زمـن التـأخير"بحساسية تجاه تأثير ) صة الفوريون منهمخا(ويشعر المترجمون 
 ثوان; رغم أنـه في بعـض ٦في الترجمة الفورية يكون زمن التأخير الطبيعي هو من ثانيتين إلى . المعلومات وإخراجها

 أو الإضـافة أو بالحـذف (وينتج عن الفجوات القصيرة أخطاء في الشكل.  ثوان١٠ يصل زمن التأخير إلى الأحيان
 لأن الذاكرة العاملة تـصبح متخمـة ;المزيد من الحذف في المحتو￯بتسبب إلى البينما تميل الفجوات الطويلة ) التغيير

 ).٢٤٣: م١٩٩٣إسهام ولين (بالمعلومات 
). Seguinot م١٩٨٩سـيجونوت (قـل الأات عامـة عـلى إسـتراتيجيويبدو أن المترجمين يستخدمون ثلاث 

 السطحية بشكل فوري الأخطاءيصححوا ) ٢(يترجموا بدون توقف لأطول فترة ممكنة; ) ١(ميل لأن ً أيضا مولديه
 التي تتصل بالمعنى إلى حـين الأخطاءولكنهم يتركون ) ما يتسم بالتردد والكتابة بشكل أبطأ من المعتادًغالبا وهذا (

 النوعيـة الأخطـاءيقومون بتأجيـل ملاحظـة عـلى ) ٣(; الجملة أو الوصول إلى نقطة توقف طبيعية في نهاية العبارة
 تـصحيح الأسـهلمن . مجهودأقل  ويبدو هنا أنهم يطبقون مبدأ استغلال ,ية في النص إلى مرحلة المراجعةسلوبالأو

ً أيـضا وكثـير مـن المترجمـين. وقت لاحـقحتفاظ بها في الذاكرة قصيرة المد￯ إلى الا من ًبدلاها إدراك عند الأخطاء
 لاكتشاف المـشاكل المحتملـة والتوصـل لقـرار بـشأن ًأكثر; سعيا أو ون في ترجمة النص بالقراءة السريعة مرةيشرع

ويشرع المترجم بالكتابة فعليا حال توصله لقرار حول كيفية ترجمة أول جزء في أول جملة . كيف ينبغي البدء بالترجمة
 . حتى أول توقفقل الأويستمرلأربع كلمات على 

حيث يطلب من المترجم  (من هذا النوع تتم دراستها إما عن طريق بروتوكولات التفكير الجماعي الأساليب
عـلى سـبيل المثـال; . يتم استنباطها من سلوك المترجم نفسهوإما أن  )التفكير والتحدث عما يفعلون بينما يقومون به

توقـف الكتابـة أثنـاء الترجمـة; توقـف (عالجة الداخلية من خلال لحظات التوقف ما يتم استنباط مؤشرات المًغالبا 
) تقليـل سرعـة الكـلام أو تدوين الملاحظات أو بطء وتيرة الكتابة(ولحظات التردد ) الحديث أثناء الترجمة الفورية

شكل إقرار صريح بعض هذه المؤشرات تستنبط من ملاحظات; على سبيل المثال في .  إلى مؤشرات أخر￯الإضافةب
تـضمن معـدل تمجرد مزاعم; و الآخر ; بينما البعض"لا أعرف كيف أترجم هذا الجزء"بالمشكلة في جمل جانبية مثل 

وضـع  أو  مثـل الرجـوع للقـاموسالأخـر￯ إلى التوقفات الإضافة بنتاجالإ وتوقيت ومدة توقف جماليالإ نتاجالإ
وهناك مؤشرات أخـر￯ يـتم . الأخطاءلبدايات الخاطئة وتصحيح إلغاء ا أو علامات على المشاكل في النص وتحرير

 . ستدراك وما إلى ذلكالا أو لقاء مثل حركات الشفاهلإا أسلوبتحديدها من خلال 
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 المشكلات في تقصي عملية الترجمة

ين استقصائيين رئيسيين للتغلب على المشكلات المتأصلة في تقـصي سـلوك المـترجم حيـث أسلوبيتم تطبيق 
أكثـر مباشرة; وتكون الرابطة بينهما هي عمليـة عقليـة  والمترجم علاقة خفية وغيرالأصليلعلاقة بين النص تكون ا

 والترجمـة; واسـتغلال الأصـليوتنطلق الدراسـات حـول الـنص المـترجم مـن تحليـل مقـارن للـنص . منها مادية
 إلى العمليـات ,رق بطريـق غـير مبـاشرات النصية التي لم يتم تغطيتها أثناء عملية التحليل كوسـيلة للتطـالاختلاف

أما الدراسات التي تركز على تلك العمليات فتعتمد على طـرق مثـل . الذهنية التي استخدمها المترجم أثناء الترجمة
بروتوكولات التفكير الجماعي; وقياس حركـة عـين المـترجم أثنـاء القـراءة; وتـسجيل جلـسات عمـل المترجمـين 

 الأدبيـةترجم أن يملأ استبيانات عن نفسه يحـدد فيهـا موقفـه مـن جوانـب الترجمـة بكاميرات الفيديو; وسؤال الم
   إلى التقنيــاتالإضــافة; ب)Bell م١٩٩٤بيــل  (الأدبيــةوغــير ) Konig and Vernon م١٩٨٢كــونيج وفيرنــون (

ندرسـون ه(المتعددة لتطويرالجوانب الشخصية للمترجمين التحريـريين المحترفـين ومترجمـي المـؤتمرات الفـوريين 
Henderson 1987 .( ويقدم دانكسDanks (1991) الأساليب دراسة جيدة عن بعض تلك . 

 الأشـخاص عـدم تمثيـل عينـات احتمالهناك مشكلة تتعلق ب,  العقليةالأنشطة عن صعوبة ملاحظة ًبعيداو
لات المتنوعـة التـي  المـشكFraser (1996)ر زوينـاقش فريـ. المهام التي يطلب منهم القيام بهاب أو موضوع الدراسة

فعلى سبيل المثـال; معظـم المترجمـين الـذين شـملتهم .  حول العمليةبحاثالأتتعلق بطبيعة البيانات المستخدمة في 
ومـن . قيماسـتثناءمع مترجمين متمرسين يبرز ك) م١٩٩٣(ر زعمل فري  إلا أنهم من المتدربين; الآن الدراسة حتى

دون لغتين; بـما في ذلـك طلبـة الترجمـة والمترجمـين المتمرسـين المحترفـين; الواضح أن المجموعات المختلفة ممن يجي
 بـين ممارسـات الطفـل ًالحوظمًاختلافا ن هناك أبالمثل يبدو و.  التي يطبقونهاالأساليبيختلفون بشكل ملحوظ في 

ذي يدرس لغة أجنبية  وبين الطالب ال,ثنائي اللغة الذي يحاول أن يقوم بعملية التفسير والمترجم المحترف من ناحية
 الأمثـل سـلوبالأ فـإن وبحسب لـورشر) . Lorscher 1992لورشر  (الأخر￯والمترجم غير المحترف من الناحية 

 التوجه للمعنى واستغلال المعالجـة أسلوبهو ) ً أم فورياًكان تحريرياأسواء (للطفل ثنائي اللغة والمترجم المحترف 
بالنـسبة و. جرائيـةالإعـلى المعرفـة عتماد الامن الشكل وبـ على الوظيفة أكثرالشاملة من أعلى إلى أسفل مع التركيز 

 بناء المعنى في شكل إعادةعملية الترجمة تتلخص في تفكيك العلامات وتحويلها إلى معنى ثم  فإن لهاتين المجموعتين
قيـة والموسـوعية  استخدامهم لمخزون واحـد مـن المـدخلات المنطعن طريقوتتوسط ثنائية اللغة لديهم . علامات
المترجمـين غـير  أو  المثـالي للطلبـةسـلوبالأ فـإن وبـالعكس.  للغات المستخدمةتلفةمخزونات مخًأيضا  و,للمفاهيم

 التركيـز عـلى العلامـات; والـذي أسـلوبهـو )  العينات التي خضعت للدراسةأغلبوهم يشكلون (المحترفين 
من تركيزه على الوظيفـة ويعتمـد عـلى المعرفـة أكثر الشكل  المعالجة من أسفل إلى أعلى ويركز على أسلوبيستخدم 
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; أمـا العلامـات لفـاظللأ) أو شـبه التلقـائي(الترجمة تتلخص في النقـل التلقـائي  فإن .الحقيقية الصريحة للمترجم

 . وليس من خلال المفهوم ذو الصلةالأصليفتستدعى في اللغة المستهدفة عن طريق العلامات الموجودة في النص 
 الذهنيـة رغـم أن النتـائج التـي توصـل لهـا البحـث الأنـشطةكل تمثيل البيانات وصعوبة التوصل إلى مشا

 تقـترح طرقـا يتبعهـا المـترجم أثنـاء الترجمـة وتتطـرق – ا ذاتهـ حـد في ليست نهائية ولا موحدةتي وال–التجريبي 
غـير مؤكـدة حـول  أو بالغ فيهـا ادعاءات مإطلاقولكن بالطبع ليس من الحكمة . للمشاكل وتقدم قرارات مبررة

أنـه ) Wilss) (٢١٨: ١٩٨٢(قدرة علم النفس على تقديم المزيد من الفهم لدراسات الترجمة; حيث يحذرنا ويلـس 
 يـةلا علم اللغويات النفسي ولا دراسات الجهاز العصبي يمكنها أن تقدم لنا معلومات جـديرة بالثقـة حـول كيف"

 التركيبات الذهنية التي تنـشط هي ة اللغوية وماءمات المواإجراءلبشري وكيف تتم تخزين البيانات اللغوية في المخ ا
بعد مرور أكثرمن عشر سنوات على ذلك قد توافر لدينا معلومات و الآن ولكننا. "عند استدعاء المعلومات اللغوية

قيـاس المراحـل : ترجمة نفـسهكافية تمكننا من بدء مهمة إنشاء نموذج للعملية التي تكشف الدعامة المنطقية لفعل ال
ويمكن لهـذا النمـوذج . كنا بصدد تفسيرعملية الترجمة كنشاط إنساني إذا عتبارالاها في أخذوالخطوات التي ينبغي 

 إلى مجموعـة مـن البـصائر التـي "ات مفيدة للمترجمإرشاد"أن يساعدنا في التوصل لما وراء فكرة نظرية الترجمة كـ
 –البعض  فإن وبالفعل. وصف في شكل من التناقض بأنها فريدة ونمطية في الوقت نفسهترفع وعينا بالعملية التي ت

إن . ترجمـة إلا  مـا هـوالإنـساني قد ذهبوا إلى حد ادعاء أن التواصـل ,George Steiner (1975)مثل جورج ستينير 
لعملية الترجمـة التحريريـة  أكبرإضافة المنظور النفسي لدراسات الترجمة يمكن أن يفتح الطريق ليس فقط أمام فهم 

 بشكل عام; وهذه النقلة يمكن أن ترسـخ دراسـة الإنسانييعمق من فهمنا للتواصل ً أيضا ولكنهفحسب والفورية 
ية وبخاصة الإنسان بعلاقة تكافلية مع جميع العلوم ًامرتبطون الدراسة ع ًلاالترجمة كمجال رئيسي وربما يكون مستق

 . عليهماً; ولكنه لا يبقى حصرامع علوم اللغويات وعلم النفس
 

 ًيضاأانظر 
DECISION MAKING IN TRANSLATION; THINKALOUD PROTOCOLS. 

 للمزيد من القراءة
Bell 1991; Danks 1991; Fraser 1996; and Lane 1993; L6rscher 1991a, Seguinot 1989, 1991; Shreve et 
al. Tirkkonen-Condit 1989. 
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٣٠٦
Publishing Strategies 

 أساليب النشر
 إلى العملية التخمينية التي يتم من خلالها اختيار الكتـب التـي يـتم ترجمتهـا يشير مصطلح أساليب النشر

.  للقـو￯ التجاريـةًفقـاو الكتب بشكل عام يـتم تنظيمـه إنتاج فإن ومع أهميتها الثقافية. الأخر￯ونشرها باللغات 
العملية  فإن وبالرغم من أن نتائج هذه العملية التخمينية ليست عادلة من الناحية التاريخية ولا عبر الحدود الثقافية;

 للترجمـة الأجنبياختيار النص فإن ) م أ١٩٩٥( Venuti وبحسب فينوتي.  ولا تخلو من دافعنفسها ليست عشوائية
ورغـم ان هـذا المـدخل يتطـرق بـشكل كبـير إلى ). ات الترجمـةإسـتراتيجيانظـر (المحلية يعتمد على القيم الثقافية 

د يكون لها فاعليتهـا في قهناك مباد￯ء أساسية مشابهة  فإن  الشمالييكيالأمر ووروبيالأالموضوع في حدود السياق 
￯أماكن أخر . 

 معدلات ونوعيات وتدفق الترجمة 
 على سـبيل المثـال; م١٩٩١في عام .  كل عام بشكل كبير من بلد لآخريتفاوت عدد الكتب المترجمة المنشورة

فقط من هذا العدد كانت كتـب مترجمـة % ٣نسبة  فإن ٦٧.٨٩٠رغم أن عدد الكتب المنشورة في بريطانيا وصل إلى 
 ٦٤٣٠في الوقت نفسه نشر في البرتغـال ) ٩٥٥٧(مترجمة % ١٤ً كتابا منهم ٦٧٨٩٠وفي المانيا نشر ). ًا كتاب١٦٨٩(

 العـالي ومعـدل نتـاجالإ الطـرفين, وهمـا معـدل بينهذينو). ب كت٢٨٠٩(منها كتبا مترجمة % ٤٤ كانت نسبة ًكتابا
 المنخفض ومعـدل الترجمـة المرتفـع الـذي تمثلـه نتاجالإالترجمة المنخفض الذي تمثله بريطانيا وأمريكا, وبين معدل 

حيـث نـشر (ا إسـباني; و)منهـا ترجمـات% ٢٦ً كتابـا ٤٠٤٨٧حيث نشر (ا إيطالي هناك بعض الدول مثل ,البرتغال
ات ءحـصالإاهـذه ) (منهـا ترجمـات% ١٨, ً كتابا٣٩٥٢٥حيث نشر (وفرنسا ) منها ترجمات% ٢٤, ً كتابا٤٣٨٩٦

 ). ما لم نعلن غير ذلكBIPE Conseil 1993مأخوذة من مركز 
مـن وجهـة نظـر  فإنـه عـلى الترجمـة,ورغم أن معدل الترجمة قد يدل بشكل كبير على قبول ثقافة بلد معـين 

قـرارات نهائيـة;  أي ا قبـل التوصـل إلىلتعرض لهـحصائيات من االان من تان أخريتاعوأساليب النشر, هناك مجم
ة للكتـب يالأصـلأي اللغة (وتدفق الترجمة ) أدب أو يةاجتماععلوم  أو علمية وتقنية( المنشورة عمالالأوهي نوعية 

 م١٩٩٠ الكتـب المنـشورة في بريطانيـا عـام إجمـاليمن  فإنه  على سبيل المثال,عمالالأعية وفيما يختص بنو). المترجمة
% ٩ الأطفـالوكتـب % ١٩ الأدبو% ٢٩والعلـوم والتكنولوجيـا % ٣١ يةجتماعالامثلت العلوم ) ً كتابا٦٣٨٦٧(

 ًقريبـانـصفها ت( م١٩٩١في ً كتابـا ٧١٨٢, في بلجيكـا حيـث تـم نـشر  الآخروعلى الجانب%. ٣والكتب المدرسية 
فقط عن العلوم والتكنولوجيا, بيـنما مثلـت كتـب أدب % ٦كان منها ) باللغة الفلمنكية الآخر بالفرنسية, والنصف

 .منها% ٤٤ نسبة الأطفال
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 مكتوبـة أصـلا باللغـة أعـمال هـي أوروبـامن الترجمـات المنـشورة في % ٦٠ فإن أما من حيث تدفق الترجمة

أخر￯ باللغـة % ١٠ باللغة الفرنسية والأصلأخر￯ مكتوبة في % ١٤أمريكا; وهناك نسبة  أو  في بريطانيايةنجليزالإ
 .  خاصة بمناطق لغوية معينة"مناطق نفوذ"ومع هذا فمن الممكن تمييز . ةيالألمان

تظهر ) بلجيكا والدانمارك وهولندا (اأوروبوحدة ثقافة بلدان شمال  فإن  على سبيل المثال,الأدبيففي المجال 
 تحتـل اأوروب; بينما في جنوب يةنجليزالإ يتم ترجمتها بعد اللغة  التياللغاتأكثر  هي ثاني ةيالألمانحقيقة أن اللغة في 

 ولكن مـن ,اللغة الفرنسية تلك المكانة; ومن الواضح أنه ليس من الممكن هنا أن نقدم صورة لصناعة النشر العالمية
 صناعة النشر في مناطق أخر￯ من حيـث معـدل الترجمـة ونوعيتهـا  تحليل الممارسات المطبقة في يكشفالمحتمل أن
 . مشابهةأنماط عن ,وتدفقها

 والتاريخيـة والثقافيـة لهـا تبعـات خطـيرة عـلى يةجتماعالاات التي تخفي العديد من العوامل ءحصالإاتلك 
ة في بلجيكا تـشير إلى حقيقـة  المنشورالأطفالنسبة كتب  فإن على سبيل المثال. مؤسسة صناعة النشر في البلد المعني

كما هي العادة في البلدان الصغيرة في المناطق اللغويـة ( الكبيرة تسيطرعلى صناعة النشر هناك ةالأجنبيأن دور النشر 
 فإن وبالمثل. )الهزل( مثل الكوميكسأنواعمما أد￯ إلى إجبارالمؤسسات المحلية الصغيرة على التخصص في ) الكبيرة

 .يةنجليزالإكتفاء الذاتي في السوق الاما يرجع إلى ًدائما نخفض في بريطانيا والولايات المتحدة معدل الترجمة الم
 ناشرو التجارة العامة

يا وأمريكـا آسـا وإفريقيـفي ً أيـضا  فقـط ولكـناأوروبـلـيس في (أمريكي  −نجلوالإفي ضوء مد￯ التناغم 
. ةالأخـير بريطانيا والولايـات المتحـدة في الـسنوات قد يكون من المفيد مناقشة مؤسسة صناعة النشر في) الجنوبية

في . يهما بـنمط مـن التكتـلتـين قد تميزا في الـدولتين كلالأخيرالعقدين  فإن Feather (1993: 171)وكما أشار فيذر 
وهي : بريطانيا على سبيل المثال وقعت صناعة النشر في أواخر تسعينيات القرن الماضي تحت سيطرة أربع مجموعات

 في Random Houseوالتـي نـشأت مـن انـدماج مؤسـسة رانـدوم هـاوس  (Random Centuryندوم سينـشري را
  ; ومؤسـسة هـاربر) أمريكـينجلـوالإ Century-Hutchinsonنيويورك مـع كونـسورتيوم سينـشري هاتشينـسون 

  ة نيــوزالتــي نــشأت في بدايــة الثمانينيــات مــن القــرن المــاضي عنــدما اشــترت مؤســس (HarperCollinsكــولينز 
   Harper and Row في بريطانيـا وشركـة هـاربر آنـد رو Collins شركـة كـولينز News International انترناشيونال

ـــات المتحـــدة ـــونجمان  (Perasonوبيرســـون ) في الولاي ـــة ل ـــي حـــصلت عـــلى امبراطوري    فيLongmanوالت
ــسبعينيات ــة ال ــد انترناشــيونال ) بداي ــتحكم(  Reed Internationalوري ــي ت ــنمانالت ــوكس وهي ــوس ب    في أوكتب

Octopus Books and Heinemann .( ورغم أن جميع تلك التكتلات كان لها مـصالح قويـة في نـشر كتـب التجـارة
 والعلميـة والتقنيـة الأكاديميةت عالية الربح مثل الكتب التعليمية والابعضها له نقاط قوة خاصة في مج فإن العامة
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). News Internationalمثل نيوز انترناشـيونال  (الإعلامأخر￯ من أشكال ة في نشط للغاي الآخروبعضها . والطبية

بودلي هيد وتشاتو وويندوس وجوناثان كيب : هذه التكتلات اندمج بعض الناشرين المستقلين مع آخرينإطار وفي 
 توجيـه إعـادةق بمعنـى أد أو –إن السعي وراء الربح .  راندوم سنشري مجموعةعلى سبيل المثال جميعهم انضم إلى

 يمكـن أن يـؤدي إلى اختفـاء –من حيث الربحية المحتملة من أنشطة تلـك التكـتلات  أكبرت الاستثمار نحو مجالا
التي اشترتها كـولينز في  (Harvillوتمثل عملية بيع شركة هارفيل .  بما فيها التخصص في الترجمةهمة الثقافية المالآثار
ــر  ًلاحــ) م١٩٥٩ ــأكث ــل ة; فقائمــة إيجابي ــد مــن الترجمــات مث ــضم العدي ــل ت ــوريس باســترناكأعــمالهارفي    ب

Boris Pasternak وألكسندر سولزينتسين Alexander Solzhenitsyn. 
 بانتظام إلى الـسويد والنـرويج Alfred A. Knopf ألفريد أيه كنوب يكيالأمروفي العشرينيات ارتحل الناشر 

 كتاب مثل م١٩٢٥وعلى سبيل المثال ضمت قائمة شركته عام . ن كتاب عًوالدانمارك وألمانيا وأمريكا الجنوبية بحثا
وحتى بعد انتهاء ). Thomas Mann(وتوماس مان ) Andre Gide(وأندريه جيد ) Knut Hamsum(نوت هامسوم 

 المترجمـة مـن عـمالالأكمية ضخمة ولكن منتقاة من "ون في إصدار يكيالأمرالحرب العالمية الثانية استمر الناشرون 
 منـذ ً منتظماً المترجمة تراجعاعمالالأولكن منذ ذلك الحين شهد نشر ) . Venuti 1992: 5فينوتي  ("ةيوروبالأاللغات 

 . ةيكيالأمر وقد تزامن هذا التراجع مع ظهورتلك التكتلات في صناعة النشر ,ذلك الحين
 هناك محررون متخصصون ￯في المؤسسات الكبر. ومن الواضح أن المحرر له وضع محوري في صناعة النشر

 على سبيل المثال, يقـوم محـررو الماديـة بزيـارة يةجتماعالاوفيما يختص بالعلوم .  مختلفة من القائمةأجزاءيضطلعون ب
ويخضع المحررون; الـذين يتقاضـون مرتبـاتهم مـن مؤسـسة النـشر; .  لمعرفة الكتاب المحتملينالأكاديميةالمعاهد 

وبالتـالي فهـم لـن ً ايـضا, ربحالـتي لن تجلب فقط السمعة للشركة ولكن تجلـب لضغوط مالية ليكتشفوا الكتب ال
ه إلى أعمالـرجمـت ُ تنأ والكتاب الذين يتمتعون بالفعل بسمعة جيدة في بلادهم; وأيضا يفضلون من سبق إلا يقبلوا
 بسبب حقيقة أن ًصعبا يصبح ًا جددًاابّتُتقديم ك"من بين آخرين أن ) (Schulte 1990: 2واقترح شولت . يةنجليزالإ

ة; عـلى عكـس يالأصل في لغتهم أعمالغير قادرين على قراءة ) يةنجليزالإالتي لغتها (معظم المحررين في دور النشر 
على عتماد الا بشكل عام; ولذلك يجب يةنجليزالإية الذين لديهم معرفة كبيرة باللغة وروبالأالمحررين في دور النشر 

مكانة تسمح له ببدء تـدفق العمـل مـن الـبلاد " المترجم له حيث إندل شولت أنه ويجا. "الآخريننصيحة وذوق 
￯مـن ثقافـةأكثـر الشخص المحوري في المؤسسات التي تتواصل في " فينبغي أن يكون هو "يةنجليزالإ إلى الأخر" 

 نجليـزالإين ويكيالأمـر من جانب المحررين ًا متصاعدًهناك ميلا فإن الأدبولكن فيما يختص ب). ١: مصدر سابق(
من اعتمادهم عـلى نـصائح أكثر  , مثل مهرجان فرانكفورت السنوي للكتابالأحداثعلى وكلاء وبعض عتماد للا

 . المترجمين
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 شبكات رسمية وغـير رسـمية مـن يؤسس المحررون, العائلات الناشرة فيها عرفوفي البلدان حيث مازال

 ,ابـة التقـارير حـول المخطوطـات التـي قـدمت للمؤسـسةيكون دورهـم هـو كت) بما في ذلك المترجمين(المرشدين 
 من ً صغيراًاوفي تلك الحالة الثانية ربما تدفع لهم المؤسسة جزء.  عناوين باتفاقهم الخاصواقترحي حتى أن همويمكن

وتتفـاوت حـدود . حتى لو لم يكن لهم دور آخر في تحضير المخطوطات للنـشر) ًقريبات% ١نسبة مثل (ربح المبيعات 
 .  الشبكات والقواعد غير الرسمية التي تنظم سلوكها من دار نشر إلى أخر￯ ومن بلد لآخرتلك

 الأكاديميةدور النشر الثقافية و
 تـسبب الـذي يةنجليزالإ المترجمة للغة عمالالأطفيف في عدد الرتفاع الاأن ) Venuti 1992: 5(يقول فينوتي 

 التجـارة العامـة ينتيجة لاضطرار ناشر جاء ينيات من القرن الماضي أمريكيون في نهاية الثماننجلوالإفيه الناشرون 
 عـدد الكتـب المترجمـة إجمـاليورغـم أن . "لمنافسة مبادرات الترجمة الجديدة في الجامعـات ودور النـشر الـصغيرة"

 التجـارة ما حققـه نـاشروبـ بالمقارنـة ير والثقافية هو عدد صـغالأكاديميةتنشرها دور النشر المنشورة كل عام التي 
بشكل فردي على أظهـار تـأثير  ًأحيانا بشكل جماعي ورةقاد تلك الدورحيث إن يستحق المناقشة هنا ه إلا أنالعامة;

 .ثقافي لا يمكن التغافل عنه
ًعنـصرا فالنـشر; عـلى عكـس الطباعـة; لـيس . ومن وجهة نظر اقتصادية بحتة يقدم النشرعددا من الميزات

ات السوق البـديل إستراتيجيو.  التركيزعلى تطويرسوق متخصصعمالالأ لرجال  على رأس المال; فيمكنًضاغطا
كان الناشر يعمـل مـن  إذا رباح وتقليل النفقات العامة بخاصةلأامثل الطلب عن طريق البريد قد تساعد في زيادة 

 كبـيرة بـما قتصادات التي تعتمد على الشركات المـساهمة بـشكل كبـير ليـستالا فإن وبشكل عام. مقره الخاص به
 كتـاب غـير ٣٠٠٠ن عمل المطبعة في نشر أناشر سوق عام قد يعتبر : يكفي لمنع العمليات التجارية صغيرة النطاق

ًأن ذلك نجاحـا كبـيرا,مبرر, في حين تر￯ مطبعة ثقافية    إلا أن,وفي النهايـة لـيس هنـاك عوائـق لـدخول الـسوق ً
ولكـن في جميـع أنحـاء فحسب  الشرقية اأوروبلولايات المتحدة و ليس فقط في اتلك, النشر الوجود المالي لمثل دور

عانـات مـن لإاعـلى ) الكاتـب أو النـاشر والمـترجم(ما يعتمد كل من له دخل بالعمليـة  ًكثيرا; ومستقرغير  ,العالم
ولـذلك فلـيس .  مثل التدريسالأخر￯ الأنشطةها من بعض صلون عليأو المرتبات التي يح/ت الحكومية والاالوك
 نـاشرأنهم دور ٢٠٠٠ من بين الناشرين البريطانيين الذين يقدر عـددهم بــ يةغلبالأه يمكن وصف  أنعجب المن

 المالية للمؤسسات والكثـير مـنهم لهـم نظـرة طويلـة المـد￯ حـول فـرص لتزاماتالابعيدين عن فهم . نشر ثقافية
 م أالكتـاب م أ بالنيابة عن المؤسـسيننجاحهم; وهناك عدد ليس بالقليل من بينهم يدفعه حب الشهرة سواء أكانت

 ذات طبيعـة أعـمالولكن دور النشر الثقافية قادرة عـلى تقـديم .  الذي يمثلونهالأدبي السياسي وتجاهالابشكل عام 
يـة وفي قليمالإ ويةجتماعالاات هتمامالاو) بما في ذلك ترجمة الشعر( المعاصر الأدبت الاية عالية بخاصة في مجإبداع
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٣١٠
عبء جلب كتاب عالميين "ن إ) (Schulte 1990: 2وبالفعل كما قال شولت . يةجتماعالاقات السياسية ومجال التعلي

 ".يقـع عـلى كاهـل دور النـشر الـصغيرة) إضـافة الـسوق البريطانيـةً أيـضا وينبغـي(ة يكيـالأمرجدد إلى السوق 
 حيـث إنو.  يمثل بؤرة تركيز لنـشاطاتهماب الجددّتُاختيارالمادة وتحديد الك فإن وللناشرين الثقافيين من هذا النوع

. على ترويج مخطوطات جديدة من المخطوطات العامـةعتماد الالديهم أجندة ثقافية محددة فليس من الضروري لهم 
من المرشدين المتشابهين في تفكيرهم حتـى ) ولكن شاملة( من ذلك فهم يعملون على تطوير شبكة غير رسمية ًبدلا

 .  التحريري لمؤسسيهميستكملوا دائرة الذكاء
  من عدد الكتب التي يتم نشرها كـل عـام,يرن الناشرين الثقافيين يتحملون فقط مسؤولية جزء صغأورغم 

 لا توجـد لـد￯ الـدور  التـي تنظر لهم بعين التقدير لوجود بعـض العنـاوين لـديهمالأخر￯بعض المؤسسات فإن 
￯في .  القوميـة يميـل للتمييـز ضـد الترجمـةالأدبيةل القوانين  لأن تشكي; بمكانهميةالأمن ً أيضا ويعد هذا. الأخر

رغم أنه لم يقل أحد (بشكل كبير مقنعة فكرة جدلية ل لعدة سنوات F. R. Leavis جّبريطانيا على سبيل المثال فقد رو
 ينظـر مـا ًكثـيراويجادل شولت أن المعلمين وأساتذة الجامعات الـذين . يةنجليزالإحول تقليد للغة ) بعدم صحتها

 الجديدة المترجمـة يميلـون لعـدم خـوض المخـاطرة في عـادات القـراءة الأدبية عمالإليهم على أنهم سوق محتمل للأ
 ً أكاديميـاً يكون قد نال بالفعـل استحـسانانأبعد  إلا  في منهجً معيناًالخاصة بهم ومن غير المحتمل أن يضموا كاتبا

مثل دار ( للضغوط التجارية; رغم أن البعض يجني أرباح معقولة ًنسبياعة دور النشر الجامعية مني فإن وبالمثل .ًكبيرا
وجـود مثـل تلـك الـدور ). ًسـنويا مليون جنيه إسـترليني ١٠٠نشر جامعة أكسفورد التي حققت دخلا يزيد على 

م أن ورغـ. كـاديميالأيجلب السمعة والمصداقية للمؤسسة التي تستضيف دار النشر; مما يعني المـساهمة في الجـدل 
 لـدور النـشر الأسـاسيذات طبيعـة تدريـسية; لـيس هـو النـشاط  م أكانت ترجمـات أدبيـةأنشر الترجمات; سواء 

 مطبوعـات هميـةالأويساوي ذلـك في . مع ذلك تصدر عددا من النصوص المهمة المترجمة كل عام فإنها ,الأكاديمية
ًدورا أساسـيا ب عـة معينـة وبـذلك يلمدرسة فكري أو قد تساعد في زيادة شهرة كاتب معينالتي الجامعة   إعـادةفي ً

 .تشكيل القوانين
 الأدبيةإعانات الترجمة 

فيـذر ( لأنه يعد سمة من سمات الـنظم الـشمولية ;ك في تدخل الدول في النشريتميل الديمقراطية إلى التشك
Feather 1993 : 167-8 .(أدت إلى الأخـيرلقـرن  في ااأوروبـ التي اكتسحت وسط يةجتماعالاالتغيرات السياسية و 

من نصف كثر  كبيرة من جهاز النشر التابع للدولة والذي طالما احتكر صناعة النشر في تلك الدول لأأجزاءتفكيك 
 السياسية التي ينتمـي هـذا الجهـاز لهـا في دول أخـر￯ عـن طريـق ولوجيةيديالأوإلى جانب السعي لترويج . قرن

 ; مـثلا روايـات بعـض الكتـاب مثـل جراهـام جـرينادة الجـالأدبيـة عـمالالأدعم ترجمة يما  ًأحيانا فإنه ,الترجمة
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 دراسات الترجمة

 

٣١١
Graham Greene ويليام فولكنر  أوWilliam Faulkner وقـد طـور الكثـير مـن . ستونيةلأايات مثل الأقل إلى لغات

سمح لهـم  أنهم أصبحوا في مكانة تإلى حدالمترجمين العاملين في تلك الدول علاقات جيدة مع دور النشر الحكومية; 
ل من نفسه ليـستطيع ّرغم أن بعضهم قد عد(ومع تراجع دور النشر شبه الحكومية .  التي تحلو لهمعمالالأبترشيح 

 ًفي بولنـدا مـثلا. شـعبيةكثـر الأاضطر المترجمون لتحويل انتباههم إلى الكتـب ) منافسة دور النشر التجارية الغربية
لترجمـة الروايـات ً أيـضا  ولكـنًارواجـكثـر الأرعب والكتـب هناك سوق سريع النمو لترجمة ليس فقط قصص ال

 في Mills and Boon في الولايات المتحدة وميلز آند بون Harlequinالخيالية النسائية على غرار ما تنشره هارليكوين 
 والشعبي ليس الأدبيالتمييز بين الخيال  فإن ورغم ميل الكثير من المعلقين إلى عدم الثقة في تلك التغيرات. بريطانيا

يين المميزين مثـل مارجريـت الأدببعض الكتاب . المستو￯ التجاري أو سهل التبرير سواء على المستو￯ الجماليًدائما 
 هناك بعض الكتاب ممن يطلـق علـيهم ذوي وفي الوقت نفسه يتحكم في أسواق كبيرة Marguerite Durasدوراس 

لم يـتم اختيـار هـذين المثـالين . Ruth Rendellثل روث رينـديل أدبية مبدون ميزات  واليس ولكنهم شعبية عريضة
 م١٩٩١ في اأوروبـالكتاب الـروائيين شـعبية في أكثر بشكل عشوائي; فروث رينديل ومارجريت دوراس كانا من 

على الترتيب تحت الطبع عبر ً كتابا ٢٧٨ و٣٠٢حيث كان لهما ) وهو أحدث تاريخ تكونت لدينا أرقام كاملة بشأنه(
 . وروبيالأ الاتحادناطق اللغوية في الم

 وروبيالأوفي الـسياق .  وأمريكا الشمالية مخصصة للترجمةاأوروبعانات المتاحة في الاوهناك عدد محدود من 
ية تحت برنامج كاليدوسكوب تسعى لـترويج ترجمـة وروبالأعانات التي تقدمها المفوضية لإا فإن على سبيل المثال;

مراكـز الترجمـة التـي تـم  فإن وكذلك. يات وإليهاالأقلمن لغات )  المسرحيةعمالالأفي ذلك بما ( المعاصرة عمالالأ
 . ةيوروبالأباسم هذا البرنامج في عدد من البلدان ً أيضا نشئتُا المترجمة عمالالأها لتدعيم وترويج ؤإنشا

ض يخفـتلـة ل دعـم الترجمـة كوسـيلة فعاأهميـةوقامت بعض البلدان بخطط موازية حيث أدركت الـدول 
 .  الوطنية والثقافيةالأدبية عمالالأفاق وترويج نلإا

مثل مركز المنح الوطنية للفنون في الولايات المتحدة ومجلس الفنون الكنـدي (ت الثقافية الاالوك فإن وبالمثل
 .  لدعم مشروعات ترجمة محددةًأبدت استعدادا) ي في بريطانيانجليزالإومجلس الفنون 

كلاهمـا قـد فعـل ( ربما كنتيجة للقبول المتنامي للتعددية الثقافية والتوجهات النسائية –جمة  يبدو أن الترقدو
 أخـر￯ في بريطانيـا ً مـرةً بطيئـاً تكتـسب قبـولا−) والعلمي المحليالأدبيالكثير لتغيير الفكرة الراسخة في القانون 

 . في الولايات المتحدةأقل وبشكل 
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٣١٢
 كوسيط ثقافي عن طريق توجيـه أهميةأكثر ًدورا رء أن ير￯ المترجم يلعب  يأمل المقدوإذا كان الحال كذلك ف

 أمريكية حتـى نجلوالإولكن هناك القليل من العلامات على ضعف الهيمنة . ةالأجنبيانتباه الناشرين إلى النصوص 
 . الأخر￯ من الترجمة عن الثقافات إيجابيفي البلاد التي لها موقف 

 ًاانظر أيض
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